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1 Important safety instructions
This section contains safety instructions that will 
help protect from risk of personal injury or property 
damage. Failure to follow these instructions shall void 
any warranty.
General safety
•	 This	product	should	not	be	used	by	persons	

with physical, sensory or mental disorders or 
unlearned or inexperienced people (including 
children)	unless	they	are	attended	by	a	person	
who	will	be	responsible	for	their	safety	or	who	
will instruct them accordingly for use of the 
product.

•	 Never	place	the	product	on	a	carpet-covered	
floor;	otherwise,	lack	of	airflow	beneath	the	
machine will cause electrical parts to overheat. 
This	will	cause	problems	with	your	product.

•	 Do	not	operate	the	product	if	the	power	cable	
/ plug is damaged. Call the Authorized Service 
Agent.

•	 Have	a	qualified	electrician	connect	a	
16-Ampere	fuse	to	the	installation	location	of	the	
product.

•	 If	the	product	has	a	failure,	it	should	not	be	
operated	unless	it	is	repaired	by	the	Authorized	
Service Agent. There is the risk of electric shock!

•	 This	product	is	designed	to	resume	operating	
in the event of powering on after a power 
interruption.	If	you	wish	to	cancel	the	
programme, see "Cancelling the programme" 
section.

•	 Connect	the	product	to	a	grounded	outlet	
protected	by	a	fuse	complying	with	the	values	
in	the	"Technical	specifications"	table.	Do	not	
neglect to have the grounding installation made 
by	a	qualified	electrician.	Our	company	shall	
not	be	liable	for	any	damages	that	will	arise	
when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.

•	 The	water	supply	and	draining	hoses	must	be	
securely fastened and remain undamaged. 
Otherwise,	there	is	the	risk	of	water	leakage.

•	 Never	open	the	loading	door	or	remove	the	filter	
while	there	is	still	water	in	the	drum.	Otherwise,	
risk of flooding and injury from hot water will 
occur.

•	 Do	not	force	open	the	locked	loading	door.	The	
loading	door	will	be	ready	to	open	just	a	few	
minutes after the washing cycle comes to an 
end.	In	case	of	forcing	the	loading	door	to	open,	
the door and the lock mechanism may get 
damaged.

•	 Unplug	the	product	when	not	in	use.
•	 Never	wash	the	product	by	spreading	or	pouring	

water onto it! There is the risk of electric shock!
•	 Never	touch	the	plug	with	wet	hands!	Never	

unplug	by	pulling	on	the	cable,	always	pull	out	
by	grabbing	the	plug.

•	 Use	detergents,	softeners	and	supplements	
suitable	for	automatic	washing	machines	only.

•	 Follow	the	instructions	on	the	textile	tags	and	on	
the detergent package.

•	 The	product	must	be	unplugged	during	
installation, maintenance, cleaning and repairing 

procedures.
•	 Always	have	the	installation	and	repairing	

procedures	carried	out	by	the	Authorized	
Service	Agent.	Manufacturer	shall	not	be	
held	liable	for	damages	that	may	arise	from	
procedures	carried	out	by	unauthorized	
persons.

Intended use
•	 This	product	has	been	designed	for	domestic	

use.	It	is	not	suitable	for	commercial	use	and	it	
must	not	be	used	out	of	its	intended	use.

•	 The	product	must	only	be	used	for	washing	and	
rinsing of laundry that are marked accordingly.

•	 The	manufacturer	waives	any	responsibility	
arisen from incorrect usage or transportation.

Children's safety
•	 Electrical	products	are	dangerous	for	the	

children. Keep children away from the product 
when	it	is	in	use.	Do	not	let	them	to	tamper	with	
the	product.	Use	child	lock	to	prevent	children	
from intervening with the product. 

•	 Do	not	forget	to	close	the	loading	door	when	
leaving the room where the product is located.

•	 Store	all	detergents	and	additives	in	a	safe	place	
away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. To make the product ready 
for use, review the information in the user manual 
and make sure that the electricity, tap water supply 
and	water	drainage	systems	are	appropriate	before	
calling	the	Authorized	Service	Agent.	If	they	are	not,	
call	a	qualified	technician	and	plumber	to	have	any	
necessary arrangements carried out.
C Preparation of the location and electrical, tap 

water and waste water installations at the place 
of	installation	is	under	customer's	responsibility.	

B	 Installation	and	electrical	connections	of	the	
product	must	be	carried	out	by	the	Authorized	
Service	Agent.	Manufacturer	shall	not	be	
held	liable	for	damages	that	may	arise	from	
procedures	carried	out	by	unauthorized	
persons.

A Prior to installation, visually check if the product 
has	any	defects	on	it.	If	so,	do	not	have	it	
installed.	Damaged	products	cause	risks	for	
your safety.

C Make sure that the water inlet and discharge 
hoses	as	well	as	the	power	cable	are	not	
folded, pinched or crushed while pushing the 
product into its place after installation or cleaning 
procedures.

Appropriate installation location
•	 Place	the	machine	on	a	rigid	floor.	Do	not	place	

it on a long pile rug or similar surfaces.
•	 Total	weight	of	the	washing	machine	and	the	

dryer	-with	full	load-	when	they	are	placed	
on top of each other reaches to approx. 180 
kilograms. Place the product on a solid and flat 
floor that has sufficient load carrying capacity!

•	 Do	not	place	the	product	on	the	power	cable.
•	 Do	not	install	the	product	at	places	where	
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temperature	may	fall	below	0ºC.
•	 Place	the	product	at	least	1	cm	away	from	the	

edges of other furniture.
Removing packaging reinforcement
Tilt	the	machine	backwards	to	remove	the	packaging	
reinforcement. Remove the packaging reinforcement 
by	pulling	the	ribbon.
Removing the transportation locks
A	 Do	not	remove	the	transportation	locks	before	

taking out the packaging reinforcement.
A	 Remove	the	transportation	safety	bolts	before	

operating the washing machine, otherwise, the 
product	will	be	damaged.

1.	 Loosen	all	the	bolts	with	a	spanner	until	they	
rotate freely (C).

2.	 Remove	transportation	safety	bolts	by	turning	
them gently.

3.	 Attach	the	plastic	covers	supplied	in	the	User	
Manual	bag	into	the	holes	on	the	rear	panel.	(P)

C	 Keep	the	transportation	safety	bolts	in	a	safe	
place to reuse when the washing machine 
needs	to	be	moved	again	in	the	future.

C Never move the product without the 
transportation	safety	bolts	properly	fixed	in	
place!

Connecting water supply
C	 The	water	supply	pressure	required	to	run	the	

product	is	between	1	to	10	bars	(0.1	–	10	MPa).	
It	is	necessary	to	have	10	–	80	liters	of	water	
flowing from the fully open tap in one minute 
to have your machine run smoothly. Attach a 
pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

C	 If	you	are	going	to	use	the	double	water-inlet	
product	as	a	single	(cold)	water-inlet	unit,	you	
must install the supplied stopper to the hot 
water	valve	before	operating	the	product.	
(Applies	for	the	products	supplied	with	a	blind	
stopper group.)

C	 If	you	want	to	use	both	water	inlets	of	the	
product, connect the hot water hose after 
removing the stopper and gasket group from 
the hot water valve. (Applies for the products 
supplied	with	a	blind	stopper	group.)

A	 Models	with	a	single	water	inlet	should	not	be	
connected	to	the	hot	water	tap.	In	such	a	case	
the laundry will get damaged or the product will 
switch to protection mode and will not operate.

A	 Do	not	use	old	or	used	water	inlet	hoses	on	
the	new	product.	It	may	cause	stains	on	your	
laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the 
product to the water inlets on the product. Red 
hose	(left)	(max.	90	ºC)	is	for	hot	water	inlet,	blue	
hose	(right)	(max.	25	ºC)	is	for	cold	water	inlet.

A Ensure that the cold and hot water connections 
are made correctly when installing the product. 
Otherwise,	your	laundry	will	come	out	hot	at	the	
end of the washing process and wear out.

2.	 Tighten	all	hose	nuts	by	hand.	Never	use	a	
wrench when tightening the nuts.

3.	 Open	the	taps	completely	after	making	the	
hose connection to check for water leaks at 
the	connection	points.	If	any	leaks	occur,	turn	
off the tap and remove the nut. Retighten the 
nut carefully after checking the seal. To prevent 
water	leakages	and	damages	caused	by	them,	
keep the taps closed when the machine is not in 
use.

Connecting to the drain
•	 The	end	of	the	drain	hose	must	be	directly	

connected to the wastewater drain or to the 
washbasin.	

A	 Your	house	will	be	flooded	if	the	hose	comes	out	
of its housing during water discharge. Moreover, 
there is risk of scalding due to high washing 
temperatures! To prevent such situations and to 
ensure smooth water intake and discharge of 
the machine, fix the end of the discharge hose 
tightly so that it cannot come out. 

•	 The	hose	should	be	attached	to	a	height	of	at	
least 40 cm, and 100 cm at most.

•	 In	case	the	hose	is	elevated	after	laying	it	on	
the floor level or close to the ground (less than 
40	cm	above	the	ground),	water	discharge	
becomes	more	difficult	and	the	laundry	may	
come out excessively wet. Therefore, follow the 
heights	described	in	the	figure.
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•	 To	prevent	flowing	of	dirty	water	back	into	the	
machine and to allow for easy discharge, do 
not immerse the hose end into the dirty water or 
drive	it	in	the	drain	more	than	15	cm.	If	it	is	too	
long, cut it short.

•	 The	end	of	the	hose	should	not	be	bent,	it	
should	not	be	stepped	on	and	the	hose	must	
not	be	pinched	between	the	drain	and	the	
machine.

•	 If	the	length	of	the	hose	is	too	short,	use	it	by	
adding an original extension hose. Length of the 
hose	may	not	be	longer	than	3.2	m.	To	avoid	
water	leak	failures,	the	connection	between	
the extension hose and the drain hose of the 
product	must	be	fitted	well	with	an	appropriate	
clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet
A	 In	order	to	ensure	that	the	product	operates	

more	silent	and	vibration-free,	it	must	stand	level	
and	balanced	on	its	feet.		Balance	the	machine	
by	adjusting	the	feet.	Otherwise,	the	product	
may move from its place and cause crushing 
and	vibration	problems.

1.	 Loosen	the	lock	nuts	on	the	feet	by	hand.
2. Adjust the feet until the product stands level and 

balanced.
3.	 Tighten	all	lock	nuts	again	by	hand.

A	 Do	not	use	any	tools	to	loosen	the	lock	nuts.	
Otherwise,	they	will	get	damaged.

Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected 
by	a	fuse	complying	with	the	values	in	the	"Technical	
specifications"	table.	Our	company	shall	not	be	liable	
for any damages that will arise when the product is 
used without grounding in accordance with the local 
regulations.
•	 Connection	must	comply	with	national	

regulations.

•	 Power	cable	plug	must	be	within	easy	reach	
after installation.

•	 The	voltage	and	allowed	fuse	or	breaker	
protection are specified in the “Technical 
specifications”	section.	If	the	current	value	of	
the	fuse	or	breaker	in	the	house	is	less	than	16	
Amps,	have	a	qualified	electrician	install	a	16	
Amp fuse.

•	 The	specified	voltage	must	be	equal	to	your	
mains voltage.

•	 Do	not	make	connections	via	extension	cables	
or	multi-plugs.

B	 Damaged	power	cables	must	be	replaced	by	
the Authorized Service Agents.

First use
Before	starting	to	use	the	product,	make	sure	that	
all preparations are made in accordance with the 
instructions	in	sections	"Important	safety	instructions"	
and	"Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform 
first	operation	in	Drum	Cleaning	programme.	If	
your	machine	is	not	featured	with	Drum	Cleaning	
programme,	use	Cottons-90	programme	and	select	
Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions 
as	well.	Before	starting	the	programme,	put	max.	
100	g	of	powder	anti-limescale	into	the	main	wash	
detergent	compartment	(compartment	nr.	II).	If	the	
anti-limescale	is	in	tablet	form,	put	only	one	tablet	into	
compartment	nr.	II.	Dry	the	inside	of	the	bellow	with	a	
clean piece of cloth after the programme has come 
to an end. 

C	 Use	an	anti-limescale	suitable	for	the	washing	
machines.

C Some water might have remained in the product 
due	to	the	quality	control	processes	in	the	
production.	It	is	not	harmful	for	the	product.

Disposing of packaging material
Packaging materials are dangerous to children. Keep 
packaging materials in a safe place away from reach 
of the children.
Packaging materials of the product are manufactured 
from	recyclable	materials.	Dispose	of	them	properly	
and sort in accordance with recycled waste 
instructions.	Do	not	dispose	of	them	with	normal	
domestic waste.
Transportation of the product
Unplug	the	product	before	transporting	it.	Remove	
water	drain	and	water	supply	connections.	Drain	
the remaining water in the product completely; see, 
"Draining	remaining	water	and	cleaning	the	pump	
filter".	Install	transportation	safety	bolts	in	the	reverse	
order of removal procedure; see, "Removing the 
transportation locks".
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C Never move the product without the 
transportation	safety	bolts	properly	fixed	in	
place!

Disposing of the old product
Dispose	of	the	old	product	in	an	environmentally	
friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste collection 
centre in your area to learn how to dispose of your 
product.
For	children's	safety,	cut	the	power	cable	and	break	
the locking mechanism of the loading door so that it 
will	be	nonfunctional	before	disposing	of	the	product.

washing.	If	unsure,	check	with	a	dry	cleaner.
•	 Use	only	dyes/colour	changers	and	limescale	

removers	suitable	for	machine	wash.	Always	
follow the instructions on the package.

•	 Wash	trousers	and	delicate	laundry	turned	inside	
out.

•	 Keep	laundry	items	made	of	Angora	wool	in	the	
freezer	for	a	few	hours	before	washing.	This	will	
reduce pilling.

•	 Laundry	that	are	subjected	to	materials	such	as	
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must 
be	shaken	off	before	placing	into	the	machine.	
Such dusts and powders on the laundry may 
build	up	on	the	inner	parts	of	the	machine	in	
time and can cause damage.

Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type 
of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of 
water according to the weight of the loaded laundry.
A Follow the information in the “Programme 

and	consumption	table”.	When	overloaded,	
machine's washing performance will drop. 
Moreover,	noise	and	vibration	problems	may	
occur.

Loading the laundry
•	 Open	the	loading	door.
•	 Place	laundry	items	loosely	into	the	machine.
•	 Push	the	loading	door	to	close	until	you	hear	a	

locking sound. Ensure that no items are caught 
in the door.

C The loading door is locked while a programme 
is	running.	The	door	can	only	be	opened	a	while	
after the programme comes to an end.

A	 In	case	of	misplacing	the	laundry,	noise	and	
vibration	problems	may	occur	in	the	machine.

Using detergent and softener
Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
-	(I)	for	prewash
-	(II)	for	main	wash
–	(III)	for	softener
–	(*)	in	addition,	there	is	siphon	piece	in	the	softener	
compartment.

123 123

C The	detergent	dispenser	may	be	in	two	different	
types according to the model of your machine 
as	seen	above.

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add	detergent	and	softener	before	starting	the	

washing programme.
•	 Never	open	the	detergent	drawer	while	the	

washing programme is running!
•	 When	using	a	programme	without	prewash,	

3 Preparation
Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in 
an	ecological	and	energy-efficient	manner.
•	 Operate	the	product	in	the	highest	capacity	

allowed	by	the	programme	you	have	selected,	
but	do	not	overload;	see,	"Programme	and	
consumption	table".

•	 Always	follow	the	instructions	on	the	detergent	
packaging.

•	 Wash	slightly	soiled	laundry	at	low	temperatures.
•	 Use	faster	programmes	for	small	quantities	of	

lightly soiled laundry.
•	 Do	not	use	prewash	and	high	temperatures	for	

laundry that is not heavily soiled or stained.
•	 If	you	plan	to	dry	your	laundry	in	a	dryer,	select	

the highest spin speed recommended during 
washing process. 

•	 Do	not	use	detergent	in	excess	of	the	amount	
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry
•	 Sort	laundry	according	to	type	of	fabric,	colour,	

and	degree	of	soiling	and	allowable	water	
temperature.

•	 Always	obey	the	instructions	given	on	the	
garment tags.

Preparing laundry for washing
•	 Laundry	items	with	metal	attachments	such	as,	

underwired	bras,	belt	buckles	or	metal	buttons	
will damage the machine. Remove the metal 
pieces	or	wash	the	clothes	by	putting	them	in	a	
laundry	bag	or	pillow	case.

•		 Take	out	all	substances	in	the	pockets	such	as	
coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside	out	and	brush.	Such	objects	may	
damage	the	product	or	cause	noise	problem.

•	 Put	small	size	clothes	such	as	infant's	socks	
and	nylon	stockings	in	a	laundry	bag	or	pillow	
case.

•	 Place	curtains	in	without	compressing	them.	
Remove curtain attachment items.

•	 Fasten	zippers,	sew	loose	buttons	and	mend	
rips and tears.

•	 Wash	“machine	washable”	or	“hand	washable”	
labeled	products	only	with	an	appropriate	
programme.

•	 Do	not	wash	colours	and	whites	together.	New,	
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash 
them separately.

•	 Tough	stains	must	be	treated	properly	before	
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do not put any detergent into the prewash 
compartment	(compartment	nr.	I).	

•	 In	a	programme	with	prewash,	do	not	put	
liquid	detergent	into	the	prewash	compartment	
(compartment	nr.	I).

•	 Do	not	select	a	programme	with	prewash	if	you	
are	using	a	detergent	bag	or	dispensing	ball.	
Place	the	detergent	bag	or	the	dispensing	ball	
directly among the laundry in the machine.

•	 If	you	are	using	liquid	detergent,	do	not	forget	
to	place	the	liquid	detergent	cup	into	the	main	
wash	compartment	(compartment	nr.	II).

Choosing the detergent type
The	type	of	detergent	to	be	used	depends	on	the	
type	and	colour	of	the	fabric.
•	 Use	different	detergents	for	coloured	and	white	

laundry.
•	 Wash	your	delicate	clothes	only	with	special	

detergents	(liquid	detergent,	wool	shampoo,	
etc.) used solely for delicate clothes. 

•	 When	washing	dark	coloured	clothes	and	quilts,	
it	is	recommended	to	use	liquid	detergent.

•	 Wash	woolens	with	special	detergent	made	
specifically for woolens.

A	 Use	only	detergents	manufactured	specifically	
for washing machines.

A	 Do	not	use	soap	powder.
Adjusting detergent amount
The	amount	of	washing	detergent	to	be	used	
depends on the amount of laundry, the degree of 
soiling and water hardness. Read the manufacturer's 
instructions on the detergent package carefully and 
follow the dosage values.
•	 Do	not	use	amounts	exceeding	the	dosage	

quantities	recommended	on	the	detergent	
package	to	avoid	problems	of	excessive	
foam, poor rinsing, financial savings and finally, 
environmental protection.

•	 Use	lesser	detergent	for	small	amounts	or	lightly	
soiled clothes.

•	 Use	concentrated	detergents	in	the	
recommended dosage.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of 
the detergent drawer.
•		 Use	the	dosages	recommended	on	the	

package.
•		 Do	not	exceed	the	(>max<)	level	marking	in	the	

softener compartment.
•		 If	the	softener	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	with	

water	before	putting	it	in	the	detergent	drawer.
Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make	sure	that	you	have	placed	the	liquid	

detergent	cup	in	compartment	nr.	"II".
•	 Use	the	detergent	manufacturer's	measuring	

cup and follow the instructions on the package.
•		 Use	the	dosages	recommended	on	the	

package.
•		 If	the	liquid	detergent	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	

with	water	before	putting	in	the	detergent	cup.

 
If the product does not contain a liquid 
detergent cup:
•	 Do	not	use	liquid	detergent	for	the	prewash	in	a	

programme with prewash.
•	 Use	the	detergent	manufacturer's	measuring	

cup and follow the instructions on the package.
•	 Liquid	detergent	stains	your	clothes	when	used	

with	Delayed	Start	function.	If	you	are	going	to	
use	the	Delayed	Start	function,	do	not	use	liquid	
detergent.

Using gel and tablet detergent
When	using	tablet,	gel,	etc.	detergents,	read	the	
manufacturer's instructions on the detergent 
package	carefully	and	follow	the	dosage	values.	If	
there is not any instruction on the package, apply the 
following.
•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	fluidal	and	

your	machine	does	not	contain	a	special	liquid	
detergent cup, put the gel detergent into the 
main wash detergent compartment during first 
water	intake.	If	your	machine	contains	a	liquid	
detergent cup, fill the detergent into this cup 
before	starting	the	programme.

•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	not	fluidal	or	in	
the	shape	of	capsule	liquid	tablet,	put	it	directly	
into	the	drum	before	washing.

•	 Put	tablet	detergents	into	the	main	wash	
compartment	(compartment	nr.	II)	or	directly	into	
the	drum	before	washing.

C	 Tablet	detergents	may	leave	residues	in	the	
detergent	compartment.	If	you	encounter	such	
a	case,	place	the	tablet	detergent	between	the	
laundry, close to the lower part of the drum in 
future washings.

C	 Use	the	tablet	or	gel	detergent	without	selecting	
the prewash function.

Using starch
•	 Add	liquid	starch,	powder	starch	or	the	dyestuff	

into the softener compartment as instructed on 
the package.

•	 Do	not	use	softener	and	starch	together	in	a	
washing cycle.

•	 Wipe	the	inside	of	the	machine	with	a	damp	and	
clean cloth after using starch.

Using bleaches
•	 Select	a	programme	with	prewash	and	add	

the	bleaching	agent	at	the	beginning	of	the	
prewash.	Do	not	put	detergent	in	the	prewash	
compartment. As an alternative application, 
select a programme with extra rinse and add 
the	bleaching	agent	while	the	machine	is	taking	
water from the detergent compartment during 
first rinsing step.

•	 Do	not	use	bleaching	agent	and	detergent	by	
mixing them.

•	 Use	just	a	little	amount	(approx.	50	ml)	of	
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bleaching	agent	and	rinse	the	clothes	very	
well	as	it	causes	skin	irritation.	Do	not	pour	the	
bleaching	agent	onto	the	clothes	and	do	not	use	
it for coloured clothes. 

•	 When	using	oxygen	based	bleaches,	follow	
the instructions on the package and select a 
programme that washes at a lower temperature. 

•	 Oxygen	based	bleaches	can	be	used	together	
with detergents; however, if its thickness is not 
the same with the detergent, put the detergent 

first	into	the	compartment	nr.	"II"	in	the	detergent	
drawer and wait until the detergent flows 
while the machine is taking in water. Add the 
bleaching	agent	from	the	same	compartment	
while the machine is still taking in water.

Using limescale remover
•		 When	required,	use	limescale	removers	

manufactured specifically for washing machines 
only. 

•		 Always	follow	instructions	on	the	package.

Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and 
whites Colors Dark colors Delicates/

Woolens/Silks

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	level:	
40-90C)

(Recommended 
temperature	range	based	
on	soiling	level:	cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	
level:	cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	
level:	cold-30C)

S
oi

lin
g 

Le
ve

l

Heavily Soiled

(difficult stains 
such as grass, 

coffee, fruits and 
blood.)

It	may	be	necessary	
to	pre-treat	the	
stains of perform 
prewash. Powder 
and	liquid	detergents	
recommended 
for	whites	can	be	
used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It	is	recommended	to	
use powder detergents 
to clean clay and soil 
stains and the stains 
that are sensitive to 
bleaches.	

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for heavily soiled clothes. 
It	is	recommended	to	use	
powder detergents to 
clean clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive	to	bleaches.	
Use	detergents	without	
bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for heavily soiled 
clothes.

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.

Normally Soiled

(For example, 
stains caused by 
body on collars 

and cuffs)

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
whites	can	be	used	at	
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes.

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes.	Use	detergents	
without	bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for normally soiled 
clothes. 

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.

Lightly Soiled

(No visible stains 
exist.)

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
whites	can	be	used	at	
dosages recommended 
for lightly soiled clothes.

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for lightly soiled clothes. 
Use	detergents	without	
bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for lightly soiled 
clothes.

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.
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4 Operating the product
Control panel

1	-	Programme	Selection	knob
2	-	Spin	Speed	Adjustment	button*
3	-	Temperature	Adjustment	button*
4	-	Start	/	Pause	/	Cancel	button
5	-	Auxiliary	Function	buttons

6	-	On	/	Off	button
7	-	Programme	Follow-up	indicator
8	-	Loading	Door	light*

*	Varies	depending	on	the	model	of	your	machine.

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug 
in your machine. Turn the tap on completely. Place 
the	laundry	in	the	machine.	Add	detergent	and	fabric	
softener. 
Programme selection
Select	the	programme	suitable	for	the	type,	quantity	
and soiling degree of the laundry in accordance with 
the	"Programme	and	consumption	table"	and	the	
temperature	table	below.

90˚C Heavily	soiled	white	cottons	and	linens.	
(coffee	table	covers,	tableclothes,	
towels,	bed	sheets,	etc.)

60˚C 
Normally soiled, coloured, fade proof 
cottons or synthetic clothes (shirt, 
nightgown, pajamas, etc.) and lightly 
soiled white linens (underwear, etc.)

40˚C-
30˚C-	Cold	

Blended	laundry	including	delicate	
textile (veil curtains, etc.), synthetics 
and woolens.

Select the desired programme with the Programme 
Selection	button.
C Programmes are limited with the highest spin 

speed appropriate for that particular type of 
fabric.

C When selecting a programme, always consider 
the	type	of	fabric,	colour,	degree	of	soiling	and	
permissible	water	temperature.

C	 Always	select	the	lowest	required	temperature.	

Higher	temperature	means	higher	power	
consumption.

C For further programme details, see "Programme 
and	consumption	table".

Main programmes 
Depending	on	the	type	of	fabric,	use	the	following	
main programmes.
• Cottons
You	may	wash	your	normally	soiled	durable	cotton	
and linen laundry in this programme with the highest 
energy and water saving compared to all other 
wash	programmes	suitable	for	cottons.	Actual	water	
temperature may differ from the declared cycle 
temperature. Programme duration may automatically 
be	shortened	during	later	stages	of	the	programme	
if you wash less amount (e.g. ½ capacity or less) of 
laundry.	In	this	case	energy	and	water	consumption	
will	be	further	decreased	giving	you	the	opportunity	
for	a	more	economical	wash.	This	feature	is	available	
for certain models having remaining time display.
• Synthetics
Use	this	programme	to	wash	your	synthetic	clothes	
(shirts,	blouses,	synthetic/cotton	blends,	etc.).	It	
washes with a gentle action and has a shorter 
washing cycle compared to the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40˚C 
programme with prewash function selected. As their 
meshed texture causes excessive foaming, wash the 
veils/tulle	by	putting	little	amount	of	detergent	into	the	
main	wash	compartment.	Do	not	put	detergent	in	the	
prewash compartment.

6 1 2 5

4 78
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• Woollens
Use	this	programme	to	wash	your	woolen	clothes.	
Select the appropriate temperature complying with 
the	tags	of	your	clothes.	Use	appropriate	detergents	
for woolens.
Additional programmes 
For special cases, additional programmes are 
available	in	the	machine.
C Additional programmes may differ according to 

the model of the machine.
• Delicate
Use	this	programme	to	wash	your	delicate	clothes.	It	
washes with a gentle action without any interim spin 
compared to the Synthetics programme.
• Hand wash
Use	this	programme	to	wash	your	woolen/delicate	
clothes	that	bear	“not	machine-	washable”	tags	and	
for	which	hand	wash	is	recommended.	It	washes	
laundry with a very gentle washing action to not to 
damage clothes.
• Mini 30
Use	this	programme	to	wash	your	little	amount	
of lightly soiled cotton clothes in a short time (30 
minutes).
• Super 40
Use	this	programme	to	wash	your	laundry	for	which	
you	cannot	use	Cottons	60	°C	programme.	It	gives	
the same result with the Cottons 60 °C programme 
by	washing	for	a	longer	time	at	40	°C,	thus	enabling	
energy saving. 
Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
• Rinse
Use	this	programme	when	you	want	to	rinse	or	
starch separately.
• Spin + Drain
Use	this	programme	to	apply	an	additional	spin	cycle	
for your laundry or to drain the water in the machine.
Before	selecting	this	programme,	select	the	desired	
spin	speed	and	press	Start	/	Pause	/	Cancel	button.	
First, the machine will drain the water inside of it. 
Then, it will spin the laundry with the set spin speed 
and drain the water coming out of them.
If	you	wish	to	drain	water	only	without	spinning	your	
laundry, select the Pump+Spin programme and then 
select the "No Spin" function with the help of Spin 
Speed	Adjustment	button	depending	on	the	model	
of	your	machine	and	press	Start	/	Pause	button.
C	 If	your	machine	is	not	equipped	with	Spin	

Speed	Adjustment	button	and	No	Spin	auxiliary	
function and if you wish to drain the water 
only without spinning your laundry, select the 
Pump+Spin programme and press Start / 
Pause	button.	Machine	will	switch	to	spin	step	
once it completes pump step. Press Start / 
Pause	/	Cancel	button	to	stop	the	machine	as	
soon as you see the drum rotating.

C	 Use	a	lower	spin	speed	for	delicate	laundries.
Temperature selection
In	models	equipped	with	Temperature	Adjustment	
button,	you	can	wash	your	clothes	at	the	desired	
temperature	by	using	this	button.

A To prevent damage on your laundry, do 
not select a temperature that exceeds the 
one recommended for your laundry in the 
“Programme	and	consumption	table".

Spin speed selection
In	models	equipped	with	Spin	Speed	Adjustment	
button,	you	can	spin	your	laundry	at	the	desired	
speed	by	using	this	button.
In	models	not	equipped	with	Spin	Speed	Adjustment	
button,	spin	will	be	performed	at	the	recommended	
speed for the selected programme.
C	 If	you	wish	to	take	out	your	laundry	without	

spinning, switch the Spin Speed Adjustment 
button	to	No	Spin	position.	
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Programme selection and consumption table

•	:	Selectable
*	:	Automatically	selected,	no	canceling.
**:	Energy	Label	programme	(EN	60456	Ed.3)
-	:	See	the	programme	description	for	maximum	load.
C	 Water	and	power	consumption	may	vary	subject	to	the	changes	in	water	pressure,	water	hardness	and	

temperature,	ambient	temperature,	type	and	amount	of	laundry,	selection	of	auxiliary	functions	and	spin	
speed, and changes in electric voltage.

C	 The	auxiliary	functions	in	the	table	may	vary	according	to	the	model	of	your	machine.

EN 2
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Cottons 90 6 125 53 1.65 • • • • • •

Cottons 60** 6 148 52 1.01 • • • • • •

Cottons 60** 3 148 48 0.86 • • • • • •

Cottons 40** 3 132 48 0.62 • • • • • •

Cottons 40 6 105 53 1.33 • • • • • •

Cottons Cold 6 95 53 0.16 • • • • • •

Super 40 6 160 53 0.81 • • •

Synthetics 60 2.5 113 52 0.92 • • • • • •

Synthetics 40 2.5 125 52 0.56 • • • • • •

Synthetics 30 2.5 95 52 0.30 • • • • • •

Synthetics Cold 2.5 90 52 0.15 • • • • • •

Delicate 30 2 65 45 0.36 • • • • •

Woollens 40 1.5 60 45 0.36 • • • • •

Woollens Cold 1.5 50 45 0.02 • • • •

Hand	wash 30 1 45 32 0.21 • • •

Mini 30 30 2.5 30 43 0.17 • • •
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Auxiliary function selection
Select	the	desired	auxiliary	functions	before	starting	
the programme. Furthermore, you can also select 
or	cancel	auxiliary	functions	that	are	suitable	to	
the running programme without pressing the Start 
/	Pause	/	Cancel	button	when	the	machine	is	
operating.	For	this,	the	machine	must	be	in	a	step	
before	the	auxiliary	function	you	are	going	to	select	
or cancel.
If	the	auxiliary	function	cannot	be	selected	or	
canceled, light of the relevant auxiliary function will 
blink	3	times	to	warn	the	user.
C	 Some	functions	cannot	be	selected	together.	If	a	

second auxiliary function conflicting with the first 
one	is	selected	before	starting	the	machine,	the	
function	selected	first	will	be	canceled	and	the	
second auxiliary function selection will remain 
active. 

C	 An	auxiliary	function	that	is	not	compatible	
with	the	programme	cannot	be	selected.	(See	
"Programme	and	consumption	table")

C	 Auxiliary	Function	buttons	may	vary	according	to	
the model of the machine.

• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled 
laundry. Not using the Prewash will save energy, 
water, detergent and time.
C As their meshed texture causes excessive 

foaming,	wash	the	veils/tulle	by	putting	little	
amount of detergent into the main wash 
compartment.	Do	not	put	detergent	in	the	
prewash compartment.

• Rinse Plus
This	function	enables	the	machine	to	make	another	
rinsing in addition to the one already made after the 
main	wash.	Thus,	the	risk	for	sensitive	skins	(babies,	
allergic	skins,	etc.)	to	be	effected	by	the	minimal	
detergent	remnants	on	the	laundry	can	be	reduced.
• Rinse Hold
If	you	are	not	going	to	unload	your	clothes	
immediately after the programme completes, you 
can use rinse hold function to keep your laundry 
in the final rinsing water in order to prevent them 
from getting wrinkled when there is no water in the 
machine. 
In	models	equipped	with	Spin	Speed	Adjustment	
button,	select	the	Spin	Speed	and	press	Start	/	
Pause	/	Cancel	button	if	you	want	to	spin	the	laundry	
held in water.
In	models	not	equipped	with	Spin	Speed	Adjustment	
button,	select	Spin+Pump	programme	if	you	want	to	
spin your laundry held in water. 
C	 In	these	models,	you	need	to	stop	the	machine	

by	pressing	Start	/	Pause	/	Cancel	button	
before	switching	to	spin	step	and	after	pump	
step is completed and the water in the machine 
is drained. Thus, water inside the machine is 
drained and your laundry is not spun.

• No Heat
Use	this	function	if	you	want	to	wash	your	laundry	in	
cold water.
• No Spin
Use	this	function	if	you	do	not	want	your	clothes	be	

spun at the end of the programme.
• Spin speed reduction
This function allows spinning of laundry at a speed 
lower than the maximum spin speed of the machine. 
When	Spin	Reduction	button	is	pressed,	spin	speed	
will	be	limited	to	the	minimum	speed	specified	on	the	
control panel.
Starting the programme
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	start	the	
programme.	Start	/	Pause	/	Cancel	button	lights	up	
to indicate that the programme has started. Loading 
door	is	locked	and	Loading	Door	light	turns	off.
Child Lock
Use	Child	Lock	function	to	prevent	children	from	
tampering with the machine. Thus you can avoid any 
changes in a running programme.
C	 You	can	switch	on	and	off	the	machine	with	On	

/	Off	button	when	the	Child	Lock	is	active.	When	
you switch on the machine again, programme 
will resume from where it has stopped with the 
child	lock	enabled.

To activate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function 
buttons	for	3	seconds	simultaneously	after	washing	
programme has started. The 1st Auxiliary Function 
light flashes continuously.
To deactivate the Child Lock:
Child	lock	must	be	deactivated	to	start	a	new	
programme after the programme has finished or to 
interrupt a running program. 
Press and hold 1st and 2nd	Auxiliary	Function	buttons	
for	3	seconds	simultaneously	to	disable	child	lock.	
Progress of programme
Progress	of	a	running	programme	can	be	followed	
from	the	Programme	Follow-up	indicator.	At	the	
beginning	of	every	programme	step,	the	relevant	
indicator light will turn on and light of the completed 
step will turn off.
To change the auxiliary function, speed and 
temperature settings while a program is running, you 
need to switch the machine to Pause mode. Press 
Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	switch	the	machine	
into	Pause	mode.	In	this	case,	Start	/	Pause	/	Cancel	
light flashes.
C	 If	the	machine	does	not	pass	to	the	spinning	

step,	Rinse	Hold	function	might	be	active	or	the	
automatic	unbalanced	load	detection	system	
might	be	activated	due	to	the	unbalanced	
distribution	of	the	laundry	in	the	machine.

Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases 
when	the	water	level	is	unsuitable.
When machine is switched to Pause mode, it checks 
the	level	of	the	water	inside.	If	the	level	is	suitable,	
Loading	Door	light	illuminates	steadily	within	1-2	
minutes	and	the	loading	door	can	be	opened.	
If	the	Loading	Door	light	is	not	on,	Loading	Door	
cannot	be	opened.	If	you	are	obliged	to	open	the	
Loading	Door	while	the	Loading	Door	light	is	off,	you	
must cancel the current programme; see "Canceling 
the programme".
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Changing the selections after 
programme has started
To change your settings after the program has 
started, you have to switch the machine to Pause 
mode first.
C	 Even	if	you	select	a	new	program	by	changing	

the	position	of	the	Programme	Selection	knob	
while the machine is running or in Pause mode, 
the programme selected first will continue. You 
must cancel the current programme to change 
the washing programme. See "Canceling the 
programme".

Changing the auxiliary function, speed and 
temperature
Depending	on	the	step	the	programme	has	reached,	
you can cancel or activate the auxiliary functions; 
see, "Auxiliary function selection". 
You can also change the speed and temperature 
settings; see, "Spin speed selection" and 
"Temperature selection".

Adding or taking out laundry
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	switch	the	
machine	to	pause	mode.	Wait	until	the	Loading	Door	
can	be	opened.
C	 If	the	Loading	Door	light	does	not	turn	
on	in	1-2	minutes,	it	means	that	the	water	level	in	
the	machine	is	not	suitable	and	laundry	cannot	be	
added.	You	can	resume	the	programme	by	pressing	
Start	/	Pause	/	Cancel	button.	Open	the	Loading	
Door	and	add	or	take	out	the	laundry.	Close	the	
Loading	Door.	Make	changes	in	auxiliary	functions,	
temperature and speed settings if necessary.  Press 
Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	start	the	machine.	
Canceling the programme
Press	and	hold	Start	/	Pause	/	Cancel	button	for	3	
seconds to cancel the current programme. At the 
end of this period, machine can drain the water inside 
it or can take in and drain water up to 3 times to cool 
down the laundry. Washing and End lights turn on. 
Once	draining	is	complete,	Start	/	Pause	/	Cancel	
and	Washing	lights	turn	off,	and	Loading	Door	light	
starts flashing. 
When	the	Loading	Door	is	openable,	Loading	Door	
light	turns	on	and	remains	lit.	In	this	case,	you	can	
select and start the new programme.
End of programme
End	light	in	the	programme	follow-up	indicator	will	
light up once the programme comes to an end. 
Press	On	/	Off	button	to	switch	off	the	machine.	Take	
out your laundry and close the loading door. Your 
machine is ready for the next washing cycle.
5 Maintenance and cleaning
Service	life	of	the	product	extends	and	frequently	
faced	problems	decrease	if	cleaned	at	regular	
intervals.
Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals (every 
4-5	washing	cycles)	as	shown	below	in	order	to	
prevent accumulation of powder detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the softener 
compartment and pull towards you until the 
compartment is removed from the machine.
C	 If	more	than	normal	amount	of	water	and	

softener mixture starts to gather in the softener 
compartment,	the	siphon	must	be	cleaned.

Wash the detergent drawer and the siphon with 
plenty	of	lukewarm	water	in	a	washbasin.	Wear	
protective	gloves	or	use	an	appropriate	brush	to	
avoid touching of the residues in the drawer with your 
skin	when	cleaning.	Insert	the	drawer	back	into	its	
place after cleaning and make sure that it is seated 
well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve 
at the rear of the machine and also at the end of 
each water intake hose where they are connected to 
the	tap.	These	filters	prevent	foreign	substances	and	
dirt in the water to enter the washing machine. Filters 
should	be	cleaned	as	they	do	get	dirty.

Close the taps. Remove the nuts of the water intake 
hoses to access the filters on the water intake valves. 
Clean	them	with	an	appropriate	brush.	If	the	filters	are	
too	dirty,	take	them	out	by	means	of	pliers	and	clean	
them. Take out the filters on the flat ends of the water 
intake hoses together with the gaskets and clean 
thoroughly under running water. Replace the gaskets 
and filters carefully in their places and tighten the 
hose	nuts	by	hand.
Draining remaining water and 
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items 
such	as	buttons,	coins	and	fabric	fibers	clogging	the	
pump impeller during discharge of washing water. 
Thus,	the	water	will	be	discharged	without	any	
problem	and	the	service	life	of	the	pump	will	extend.
If	the	machine	fails	to	drain	water,	the	pump	filter	
is	clogged.	Filter	must	be	cleaned	whenever	it	is	
clogged	or	in	every	3	months.	Water	must	be	drained	
off first to clean the pump filter.
In	addition,	prior	to	transporting	the	machine	(eg.,	
when moving to another house) and in case of 
freezing	of	the	water,	water	may	have	to	be	drained	
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completely.
A	 Foreign	substances	left	in	the	pump	filter	may	

damage your machine or may cause noise 
problem.

In	order	to	clean	the	dirty	filter	and	discharge	the	
water:
Unplug	the	machine	to	cut	off	the	supply	power.
A Temperature of the water inside the machine 

may	rise	up	to	90	ºC.	To	avoid	burning	risk,	filter	
must	be	cleaned	after	the	water	in	the	machine	
cools down.

Open	the	filter	cap.
	 If	the	filter	cap	is	composed	of	two	pieces,	press	

the	tab	on	the	filter	cap	downwards	and	pull	the	
piece out towards yourself.

If	the	filter	cap	is	one	piece,	pull	the	cap	from	both	
sides at the top to open.
C	 You	can	remove	the	filter	cover	by	slightly	

pushing downwards with a thin plastic tipped 
tool,	through	the	gap	above	the	filter	cover.	Do	
not use metal tipped tools to remove the cover.

Some of our products have emergency draining hose 
and	some	does	not	have.	Follow	the	steps	below	to	
discharge the water.
Discharging	the	water	when	the	product	has	an	
emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat 
Place	a	large	container	at	the	end	of	the	hose.	Drain	
the	water	into	the	container	by	pulling	out	the	plug	at	
the	end	of	the	hose.	When	the	container	is	full,	block	
the	inlet	of	the	hose	by	replacing	the	plug.	After	the	
container	is	emptied,	repeat	the	above	procedure	
to drain the water in the machine completely. When 
draining	of	water	is	finished,	close	the	end	by	the	
plug again and fix the hose in its place. Turn the 
pump filter to take it out.
Discharging	the	water	when	the	product	does	not	
have an emergency draining hose:

Place a large container in front of the filter to 
catch water from the filter. Loosen pump filter 
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the 
flowing water into the container you have placed in 
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy 
to	absorb	any	spilled	water.	When	the	water	inside	
the machine is finished, take out the filter completely 
by	turning	it.	Clean	any	residues	inside	the	filter	as	
well	as	fibers,	if	any,	around	the	pump	impeller	region.	
Install	the	filter.
A	 If	your	product	has	a	water	jet	feature,	be	sure	

to fit the filter into its housing in the pump. 
Never force the filter while installing it into its 
housing. Seat the filter into its place completely. 
Otherwise,	water	may	leak	from	the	filter	cap.

If	the	filter	cap	is	composed	of	two	pieces,	close	the	
filter	cap	by	pressing	on	the	tab.	If	it	is	one	piece,	seat	
the	tabs	in	the	lower	part	into	their	places	first,	and	
then press the upper part to close.

Refresh 
(Freshen Up)

On/Off

Hand wash

Wash End Child Lock Cancel 3” Temparature Time Delay Drain Super Super Eco Rinse Cotton Eco

Prewash Main wash Rinse plus Soaking Anti 
creasing

Rinse Hold No Spin Spin Cold Ready

Start
Pause

Coton Synthetics Woollens Delicate Intensive Sport Shirt Duvet Hygiene

Eco 20
(Eco Clean)

Machine 
Care

(Self Clean)

Lingerie Mini (Daily 
express)

Mini (Daily 
express)

Mini 14
(Super short  

express)

Half Load Quick wash Darkwash
(Darkcare)

Mix Hand wash
&

Silk

Jean
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6 Technical specifications

C	 Technical	specifications	may	be	changed	without	prior	notice	to	improve	the	quality	of	the	product.
C Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly. 
C	 Values	stated	on	the	product	labels	or	in	the	documentation	accompanying	it	are	obtained	in	laboratory	

conditions	in	accordance	with	the	relevant	standards.	Depending	on	operational	and	environmental	
conditions of the product, these values may vary.

Models (EN)

Maximum dry laundry capacity (kg)

Height	(cm)

Width (cm)

Depth	(cm)

Net weight (±4 kg.)

Electrical	input	(V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Spin speed (rpm max.)

Stand-by	mode	power	(W)

Off-mode	power	(W)

This	appliance’s	packaging	material	is	recyclable.	Help	recycle	it	and	protect	the	environment	
by	dropping	it	off	in	the	municipal	receptacles	provided	for	this	purpose.	Your	appliance	
also	contains	a	great	amount	of	recyclable	material.	It	is	marked	with	this	label	to	indicate	
the	used	appliances	that	should	not	be	mixed	with	other	waste.	This	way,	the	appliance	
recycling	organised	by	your	manufacturer	will	be	done	under	the	best	possible	conditions,	
in	compliance	with	European	Directive	2002/96/EC	on	Waste	Electrical	and	Electronic	
Equipment.	Contact	your	town	hall	or	your	retailer	for	the	used	appliance	collection	points	
closest to your home.  We thank you doing your part to protect the environment.

WNF 6180 WE

6

84

60

47

60

230	V	/	50Hz

10

2200

800

1.00

0.25
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7 Troubleshooting
Programme	cannot	be	started	or	selected.	
•	 Washing	machine	has	switched	to	self	protection	mode	due	to	a	supply	problem	(line	voltage,	water	

pressure,	etc.).	>>>	Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to 
factory settings. (See "Canceling the programme")

Water in the machine.
•	 Some	water	might	have	remained	in	the	product	due	to	the	quality	control	processes	in	the	

production.	>>>	This is not a failure; water is not harmful to the machine.
Machine	vibrates	or	makes	noise.
•	 Machine	might	be	standing	unbalanced.	>>>	Adjust the feet to level the machine.
•	 A	hard	substance	might	have	entered	into	the	pump	filter.	>>>	Clean the pump filter.
•	 Transportation	safety	bolts	are	not	removed.	>>>	Remove the transportation safety bolts.
•	 Laundry	quantity	in	the	machine	might	be	too	little.	>>>	Add more laundry to the machine.
•	 Machine	might	be	overloaded	with	laundry.	>>>	Take out some of the laundry from the machine or 

distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.
•	 Machine	might	be	leaning	on	a	rigid	item.	>>>	Make sure that the machine is not leaning on 

anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
•	 Machine	might	have	stopped	temporarily	due	to	low	voltage.	>>>	It will resume running when the 

voltage restores to the normal level.
Programme	time	does	not	countdown.	(On	models	with	display)
•	 Timer	may	stop	during	water	intake.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine takes 

in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid 
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

•	 Timer	may	stop	during	heating	step.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine 
reaches the selected temperature.

•	 Timer	may	stop	during	spinning	step.	>>>	Automatic unbalanced load detection system might be 
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum. 

C	 Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	
to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	
rearranged	and	re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
•	 Too	much	detergent	is	used.	>>>	Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main 

wash compartment of the detergent drawer.
C	 Put	detergent	into	the	machine	suitable	for	the	programmes	and	maximum	loads	indicated	in	the	

“Programme	and	consumption	table”.	When	you	use	additional	chemicals	(stain	removers,	bleachs	
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme
•	 Excessive	foam	might	have	occurred	and	automatic	foam	absorption	system	might	have	been	

activated	due	to	too	much	detergent	usage.	>>>	Use recommended amount of detergent.
C	 Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	

to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	
rearranged	and	re-spun.

A	 If	you	cannot	eliminate	the	problem	although	you	follow	the	instructions	in	this	section,	consult	your	
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 Istruzioni importanti per la 
sicurezza
Questa sezione contiene istruzioni sulla sicurezza 
che aiutano a proteggere dal rischio di lesioni 
personali o danni alla proprietà.  La mancata 
osservanza	di	queste	istruzioni	rende	la	garanzia	
priva di validità. 
Sicurezza generale
•	 Questo	prodotto	non	deve	essere	usato	da	

persone	con	disturbi	fisici,	sensoriali	o	mentali	
o da persone senza adeguata formazione o 
esperienza	(compresi	bambini)	a	meno	che	
non ricevano la supervisione di una persona 
responsabile	della	loro	sicurezza	o	che	le	
istruisca nel modo giusto sull'uso del prodotto.

•	 Non	posizionare	mai	il	prodotto	su	un	
pavimento coperto da tappeto; altrimenti la 
mancanza del flusso di aria al di sotto della 
macchina provoca il surriscaldamento delle parti 
elettriche.  Ciò può provocare malfunzionamenti 
del prodotto.

•	 Non	utilizzare	il	prodotto	se	il	cavo	di	
alimentazione / la spina sono danneggiati. 
Contattare l'agente autorizzato per l'assistenza.

•	 Far	collegare	da	un	elettricista	qualificato	
il	fusibile	da	16	ampere	sul	luogo	della	
installazione del prodotto.

•	 Se	il	prodotto	presenta	un	guasto,	non	deve	
essere utilizzato, a meno che non sia riparato 
da un agente autorizzato per l'assistenza.  C'è il 

rischio di shock elettrico!
•	 Il	prodotto	è	progettato	per	riprendere	a	

funzionare in caso di ripristino di corrente dopo 
un guasto elettrico. Se si desidera annullare il 
programma, vedere la sezione "Annullamento 
del programma". 

•	 Collegare	il	prodotto	ad	una	presa	messa	a	terra	
protetta	da	un	fusibile	conforme	ai	valori	della	
tabelle	"Specifiche	tecniche".		Non	trascurare	la	
possibilità	di	fare	installare	la	messa	a	terra	da	
un	elettricista	qualificato.	La	nostra	azienda	non	
sarà	responsabile	dei	danni	derivanti	dall'uso	
del prodotto senza la messa a terra conforme ai 
regolamenti locali.

•	 L'alimentazione	dell'acqua	e	i	flessibili	di	scarico	
devono essere montati in modo sicuro e restare 
privi di danni. Altrimenti c'è il rischio di perdite di 
acqua.	

•	 Non	aprire	mai	lo	sportello	né	togliere	il	filtro	
mentre	vi	è	ancora	dell’acqua	nel	cestello.	
Altrimenti si verifica il rischio di allagamenti e 
lesioni	provocate	dall'acqua	calda.

•	 Non	forzare	per	aprire	lo	sportello	di	carico	
bloccato.	Lo	sportello	di	carico	sarà	pronto	per	
l’apertura pochi minuti dopo la fine del ciclo 
di lavaggio.  Se si forza per aprire lo sportello 
di	carico	bloccato,	sportello	e	meccanismo	di	
blocco	potrebbero	danneggiarsi.

•	 Scollegare	il	prodotto	quando	non	è	in	uso.
•	 Non	lavare	mai	il	prodotto	versando	o	

cospargendo	acqua	su	di	esso!	C'è	il	rischio	di	
shock elettrico!

•	 Non	toccare	mai	la	spina	con	le	mani	bagnate!	
Non scollegare mai tirando dal cavo, estrarre 
sempre tirando dalla spina.

•	 Usare	solo	detersivi,	ammorbidenti	e	additivi	
adatti alle lavatrici automatiche.

•	 Seguire	le	istruzioni	sulle	etichette	dei	tessuti	e	

sulla confezione del detersivo.
•	 Il	prodotto	deve	essere	scollegato	durante	le	

procedure di installazione, manutenzione, pulizia 
e riparazione.

•	 Far	eseguire	sempre	le	procedure	di	
installazione e riparazione dall'agente 
autorizzato	per	l'assistenza.		Il	produttore	
non	sarà	ritenuto	responsabile	per	danni	che	
possono derivare da procedure eseguite da 
persone non autorizzate.

Uso previsto
•	 Questo	prodotto	è	progettato	per	un	

uso domestico. Non è adatto ad un uso 
commerciale e non deve essere usato al di là 
dell'uso previsto.

•	 Il	prodotto	può	essere	utilizzato	esclusivamente	
per	il	lavaggio	e	il	risciacquo	di	bucato	che	in	
etichetta preveda tale tipo di lavaggio.

•	 Il	produttore	declina	ogni	responsabilità	che	
derivi da uso o trasporto non corretti.

Sicurezza dei bambini
•	 I	prodotti	elettrici	sono	pericolosi	per	i	bambini.	

Tenere	i	bambini	lontani	dal	prodotto	mentre	
questo	è	in	uso.	Non	lasciarli	giocare	con	il	
prodotto.	Usare	il	blocco	bambini	per	evitare	
che	i	bambini	possano	interferire	con	il	
funzionamento del prodotto. 

•	 Non	dimenticare	di	chiudere	lo	sportello	di	
carico	quando	si	esce	dalla	stanza	in	cui	si	trova	
il prodotto.

•	 Conservare	tutti	i	detersivi	e	gli	additivi	in	un	
posto	sicuro	fuori	dalla	portata	dei	bambini.

2 Installazione
Rivolgersi al più vicino agente autorizzato per 
l'assistenza per l'installazione del prodotto. Per 
rendere il prodotto pronto per l'uso, rivedere le 
informazioni del manuale utente e assicurarsi che 
elettricità,	fornitura	di	acqua	e	sistemi	di	scarico	
dell'acqua	siano	appropriati	prima	di	chiamare	
l'agente autorizzato per l'assistenza.  Se non lo sono, 
chiamare	un	tecnico	e	un	idraulico	qualificati	per	
eseguire tutte le regolazioni necessarie.
C La preparazione del luogo e le installazioni 

elettriche,	idriche	e	dell'acqua	di	scarico	sul	
luogo	della	installazione	sono	una	responsabilità	
del cliente.  

B	 Installazione	e	collegamenti	elettrici	del	prodotto	
devono essere eseguiti dall'agente autorizzato 
per	l'assistenza.	Il	produttore	non	sarà	ritenuto	
responsabile	per	danni	che	possono	derivare	da	
procedure eseguite da persone non autorizzate.

A Prima della installazione, ispezionare visivamente 
il prodotto per rilevare la presenza di eventuali 
difetti.	Se	è	così,	non	farlo	installare.		I	prodotti	
danneggiati rappresentano un rischio per la 
sicurezza.
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C	 Assicurarsi	che	i	flessibili	di	ingresso	e	scarico	
dell'acqua	nonché	il	cavo	di	alimentazione	non	
siano	piegati,	schiacciati	o	strappati	quando	
si riposiziona il prodotto dopo le procedure di 
installazione o pulizia.

Posizione adeguata di montaggio
•	 Posizionare	la	macchina	su	un	suolo	solido.	

Non posizionare la macchina su tappeti a pelo 
lungo o su superfici simili.

•	 Il	peso	totale	di	lavatrice	e	asciugatrice	-	a	pieno	
carico	-	quando	sono	poste	l'una	sull'altra	
raggiunge circa 180 kg.  Mettere il prodotto 
su	una	superficie	solida	e	piana	che	abbia	una	
sufficiente capacità di sopportare il carico!

•	 Non	posizionare	il	prodotto	sul	cavo	di	
alimentazione.

•	 Non	installare	il	prodotto	in	luoghi	in	cui	la	
temperatura	può	scendere	al	di	sotto	di	0ºC.

•	 Mettere	il	prodotto	ad	una	distanza	di	almeno	1	
cm	dai	bordi	degli	altri	arredi.

Rimozione dei rinforzi dell'imballaggio
Ribaltare	la	lavatrice	all'indietro	per	rimuovere	i	rinforzi	
dell’imballaggio.	Tirare	il	nastro	per	rimuovere	i	rinforzi	
dell’imballaggio.
Rimozione dei blocchi di trasporto
A	 Non	rimuovere	i	blocchi	di	trasporto	prima	di	

aver	estratto	i	rinforzi	dell'imballaggio.
A	 Rimuovere	i	bulloni	di	sicurezza	per	il	trasporto	

prima di azionare la lavatrice, altrimenti il 
prodotto si danneggia.

1.	 Allentare	tutti	i	bulloni	con	un’apposita	chiave,	
sino	a	quando	ruoteranno	liberamente	(C).

2.	 Rimuovere	i	bulloni	di	sicurezza	di	trasporto	
ruotandoli delicatamente.

3.	 Inserire	i	coperchietti	in	plastica	nei	fori	del	
pannello posteriore, in dotazione nel sacchetto 
allegato al manuale utente. (P)

C	 Conservare	i	bulloni	di	sicurezza	in	un	posto	
sicuro per riutilizzarli in caso di ulteriori trasporti.

C Non spostare mai il prodotto senza avere prima 
ripristinato	correttamente	i	bulloni	di	sicurezza!

Collegamento della fornitura idrica
C La pressione idrica necessaria per utilizzare 

il	prodotto	è	compresa	tra	1	e	10	bars	(0,1	–	
10	MPa).	È	necessario	disporre	di	10-80	litri	
di	acqua	corrente	al	minuto	con	il	rubinetto	
completamente	aperto	perché	la	lavatrice	
funzioni	senza	problemi.	Collegare	una	valvola	
di riduzione della pressione se la pressione 
dell’acqua	è	più	alta.

C	 Se	si	usa	il	doppio	ingresso	per	l’acqua	come	
unità	a	singolo	ingresso	dell’acqua	(fredda),	è	
necessario installare il tappo in dotazione con la 
lavatrice,	sulla	valvola	dell’acqua	calda,	prima	di	
utilizzare il prodotto.  (Si applica ai prodotti forniti 
di un gruppo tappo cieco).

C	 Se	si	desidera	usare	entrambi	gli	ingressi	
dell’acqua	del	prodotto,	collegare	il	flessibile	
dell’acqua	calda	dopo	aver	rimosso	il	tappo	e	

la	guarnizione	dalla	valvola	dell’acqua	calda.		(Si	
applica ai prodotti forniti di un gruppo tappo 
cieco).

A	 I	modelli	con	ingresso	singolo	dell'acqua	non	
devono	essere	collegati	al	rubinetto	dell'acqua	
calda.	In	questo	caso	il	bucato	si	danneggia	o	
il prodotto passa in modalità protezione e non 
funziona.

A	 Non	usare	su	prodotti	nuovi	flessibili	per	l'acqua	
vecchi	o	usati.		Altrimenti	il	bucato	potrebbe	
macchiarsi.

1.	 I	flessibili	specifici	in	dotazione	con	la	lavatrice	
sono	collegati	alle	valvole	di	ingresso	dell'acqua	
sul	prodotto.	Il	flessibile	rosso	(sinistra)	(max.	90	
ºC)	è	per	l'ingresso	dell'acqua	calda,	il	flessibile	
blu	(destra)	(max.	25	ºC)	è	per	l'ingresso	
dell'acqua	fredda.

A Quando si installa la lavatrice, assicurarsi 
che	i	rubinetti	di	acqua	calda	e	fredda	siano	
collegati	in	modo	corretto.		Altrimenti	il	bucato	
resta caldo alla fine del processo di lavaggio 
usurandosi.

2.	 Stringere	a	mano	tutti	i	dadi	del	flessibile.	Non	
usare mai una chiave per stringere i dadi.

3.	 Aprire	completamente	i	rubinetti	dopo	aver	
collegato	il	flessibile	per	controllare	se	ci	sono	
perdite	di	acqua	nei	punti	di	connessione.	In	
caso	di	perdite,	chiudere	il	rubinetto	e	rimuovere	
il dado. Stringere nuovamente il dado dopo aver 
controllato la guarnizione. Per evitare perdite di 
acqua	e	danni	conseguenti,	tenere	i	rubinetti	
chiusi	quando	la	lavatrice	non	è	in	uso.	

Collegamento dello scarico
•	 L’estremità	del	flessibile	deve	essere	collegata	

direttamente alla fognatura o al lavandino. 
A	 La	casa	potrebbe	allagarsi	se	il	flessibile	esce	

dal suo alloggiamento durante lo scarico 
dell’acqua.	Inoltre,	c'è	il	rischio	di	ustioni	dovuto	
alle alte temperature di lavaggio! Per evitare tali 
situazioni e per assicurare ingresso e scarico 
dell'acqua	privi	di	problemi,	montare	l'estremità	
del	flessibile	di	scarico	in	modo	sicuro,	così	che	
non possa fuoriuscire. 

•	 Il	flessibile	deve	essere	installato	ad	un'altezza	
minima di 40 cm e massima di 100 cm.
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•	 Nel	caso	in	cui	il	cavo	venga	sollevato	dopo	
essere stato a livello o in prossimità del 
pavimento (a meno di 40 cm dal suolo), 
lo	scarico	dell’acqua	risulta	più	difficoltoso	
e	la	biancheria	potrebbe	uscire	ancora	
eccessivamente	bagnata.	Pertanto,	seguire	le	
altezze descritte in figura. 

•	 Per	evitare	il	flusso	di	acqua	sporca	che	rientra	
nella macchina e per consentire uno scarico 
facile,	non	immergere	l'estremità	del	flessibile	
nell'acqua	sporca	o	tenerla	ad	una	distanza	di	
almeno	15	cm.	Se	il	flessibile	è	troppo	lungo,	
tagliarlo.

•	 L'estremità	del	flessibile	non	deve	essere	
piegata, non deve essere calpestata e non deve 
essere piegata fra lo scarico e la macchina.

•	 Se	la	lunghezza	del	flessibile	non	è	sufficiente,	
aggiungere	una	prolunga	originale	per	flessibili.		
La	lunghezza	del	flessibile	non	deve	superare	
3,2 m. Per evitare guasti provocati dalla perdita 
dell’acqua,	la	connessione	tra	la	prolunga	del	
flessibile	e	il	flessibile	di	scarico	della	lavatrice	
deve essere eseguita con un morsetto 
adeguato che si mantenga fermo e non perda. 

Regolazione dei piedini
A La lavatrice deve stare su una superficie 

pianeggiante	e	in	equilibrio,	perché	funzioni	in	
modo	più	silenzioso	e	senza	vibrazioni.		Mettere	
in	equilibrio	la	macchina	regolando	i	piedini.	
Altrimenti il prodotto può spostarsi provocando 
problemi	di	rumori	e	vibrazioni.

1. Allentare manualmente i controdadi posti sui 

piedini.
2.	 Regolare	i	piedini	finché	il	prodotto	non	è	allo	

stesso	livello	e	in	equilibrio.
3. Stringere di nuovo a mano tutti i controdadi del 

flessibile.

A Non utilizzare alcun utensile per allentare i 
controdadi.	Potrebbero	subire	dei	danni.

Collegamento elettrico
Collegare il prodotto ad una presa messa a terra 
protetta	da	un	fusibile	conforme	ai	valori	della	tabelle	
"Specifiche tecniche".  La nostra azienda non sarà 
responsabile	dei	danni	derivanti	dall'uso	del	prodotto	
senza la messa a terra conforme ai regolamenti 
locali.
•	 Il	collegamento	deve	essere	effettuato	in	

ottemperanza ai regolamenti vigenti.
•	 Una	volta	terminata	l'installazione,	il	cavo	di	

alimentazione deve essere a portata di mano.
•	 La	tensione	e	la	protezione	o	l'interruttore	dei	

fusibili	consentiti	sono	precisati	nella	sezione	
“Specifiche tecniche”. Se il valore corrente del 
fusibile	o	dell'interruttore	in	casa	è	inferiore	a	16	
Amps,	far	installare	un	fusibile	da	16	Amp	da	un	
elettricista	qualificato.

•	 La	tensione	dell’apparecchio	deve	
corrispondere alla tensione di rete.

•	 Non	eseguire	collegamenti	usando	prolunghe	o	
spine multiple. 

B Cavi di alimentazione danneggiati devono 
essere sostituiti da un agente autorizzato per 
l'assistenza.

Primo utilizzo
Prima di cominciare ad usare il prodotto, assicurarsi 
di eseguire tutte le preparazioni secondo le istruzioni 
delle	sezioni	"Istruzioni	importanti	per	la	sicurezza"	e	
"Installazione".
Per	preparare	il	prodotto	al	lavaggio	del	bucato,	
eseguire la prima operazione del programma 
per la pulizia del cestello. Se la lavatrice non ha 
un programma per la pulizia del cestello, usare il 
programma Cotone 90 e selezionare le funzioni 
ausiliarie	di	acqua	aggiuntiva	o	risciacquo	extra.	
Prima di avviare il programma, mettere max. 100 g di 
anticalcare in polvere nello scomparto detersivo per 
lavaggio	principale	(scomparto	n.		II).	Se	l'anticalcare	
è in compresse, mettere un'unica compressa nello 
scomparto	n.	II.	Asciugare	l'interno	del	soffietto	con	
un	panno	pulito	quando	il	programma	è	completo.	
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C	 Usare	un	anticalcare	appropriato	alle	lavatrici.
C	 Potrebbe	restare	dell'acqua	nel	prodotto	in	

seguito	ai	processi	di	controllo	della	qualità	
durante la produzione. Non è dannosa per il 
prodotto.

Smaltimento dei materiali 
per l'imballaggio
I	materiali	di	imballaggio	sono	dannosi	per	i	bambini.		
Tenere	i	materiali	di	imballaggio	in	un	luogo	sicuro	
lontano	dalla	portata	dei	bambini.	
I	materiali	di	imballaggio	della	macchina	sono	
prodotti	con	materie	riciclabili.	Smaltirli	in	modo	
corretto e dividerli secondo le istruzioni per il 
riciclaggio dei rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali 
rifiuti domestici.
Trasporto del prodotto
Scollegare il prodotto prima di trasportarlo. 
Rimuovere i collegamenti idrici per scarico e 
fornitura	d'acqua.	Scaricare	completamente	l'acqua	
rimanente	nel	prodotto;	vedere	"Scarico	dell'acqua	
rimanente	e	pulizia	del	filtro	della	pompa".	Installare	
bulloni	di	sicurezza	per	il	trasporto	nell'ordine	inverso	
alla procedura di rimozione; vedere "Rimozione dei 
blocchi	di	trasporto".
C Non spostare mai il prodotto senza avere prima 

ripristinato	correttamente	i	bulloni	di	sicurezza!
Smaltimento della vecchia lavatrice
Liberarsi	del	vecchio	apparecchio	rispettando	
l’ambiente.	
Fare riferimento all'agente locale o a un centro per 
lo smaltimento dei rifiuti per avere informazioni sullo 
smaltimento della lavatrice.
Per	la	sicurezza	dei	bambini,	prima	di	smaltire	il	
prodotto, tagliare il cavo di alimentazione e rompere 
il	meccanismo	di	blocco	dello	sportello	di	carico	in	
modo che non funzioni.
3 Preparazione
Cose da fare ai fini del 
risparmio energetico
Le informazioni che seguono aiutano ad usare 
il prodotto in modo ecologico e con risparmio 
energetico.
•	 Utilizzare	il	prodotto	alla	massima	capacità	

consentita dal programma selezionato, ma non 
sovraccaricarlo;	vedere	la	tabella	"Programma	e	
consumo".

•	 Seguire	sempre	le	istruzioni	sulla	confezione	del	
detersivo.

•	 Lavare	il	bucato	poco	sporco	a	temperature	
basse.

•	 Usare	programmi	più	veloci	per	piccole	quantità	
di	bucato	poco	sporco.

•	 Non	usare	prelavaggio	e	temperature	alte	per	

bucato	poco	sporco	o	macchiato.
•	 Se	si	desidera	asciugare	il	bucato	

nell'asciugatrice, selezionare la velocità 
di centrifuga più alta consigliata durante il 
programma di lavaggio. 

•	 Non	usare	detersivo	in	quantità	superiore	a	
quella	consigliata	sulla	confezione.

Selezione del bucato
•	 Selezionare	il	bucato	in	base	al	tipo	di	tessuto,	

al colore, al livello di sporco e alla temperatura di 
lavaggio consentita.

•	 Rispettare	sempre	le	istruzioni	presenti	sulle	
etichette dei capi.

Preparazione del bucato da lavare
•	 Gli	indumenti	con	accessori	in	metallo,	quali	

reggiseno,	fibbie	di	cinture	o	bottoni	metallici	
possono danneggiare la lavatrice. Rimuovere le 
parti	in	metallo	o	lavare	questi	capi	ponendoli	in	
una	borsa	apposita	o	nella	federa	di	un	cuscino.

•		 Togliere	dalle	tasche	tutti	gli	oggetti,	quali	
monete, penne e graffette, capovolgere le 
tasche e spazzolare. Tali oggetti possono 
danneggiare	il	prodotto	o	provocare	problemi	
dovuti al rumore.

•	 Mettere	i	capi	piccoli,	come	i	calzini	dei	neonati	
e	le	calze	di	nylon,	in	una	borsa	apposita	o	nella	
federa di un cuscino.

•	 Mettere	le	tende	all'interno	senza	comprimerle.	
Rimuovere gli accessori dalle tende.

•	 Chiudere	le	cerniere,	cucire	i	bottoni	allentati	e	
sistemare strappi e lacerazioni.

•	 Scegliere	il	programma	corretto	per	i	capi	che	
recano scritto in etichetta “lavare in lavatrice” o 
“lavare a mano”.

•	 Non	lavare	insieme	capi	bianchi	e	colorati.	I	capi	
in cotone nuovi o di colori scuri perdono molto 
colore. Lavarli separatamente.

•	 Macchie	resistenti	devono	essere	trattate	
correttamente prima del lavaggio. Se non si è 
sicuri, utilizzare un pulitore a secco.

•	 Utilizzare	solo	tinte/coloranti	e	smacchiatori	
adatti per l’utilizzo con la lavatrice. Seguire 
sempre le istruzioni indicate sulla confezione.

•	 Lavare	pantaloni	e	capi	delicati	girandoli	al	
rovescio.

•	 Tenere	i	capi	fatti	in	lana	d’angora	nel	
congelatore	per	qualche	ora	prima	del	lavaggio.		
Questo ridurrà la perdita del pelo.

•	 Il	bucato	molto	sporco	di	materiale	come	farina,	
polvere di calcare, polvere di latte, ecc. deve 
essere scosso prima di metterlo in lavatrice. Tali 
tipi	di	polvere	sul	bucato	possono	raccogliersi	
nelle parti interne della lavatrice nel tempo e 
possono provocare danni.

Corretta capacità di carico
La capacità massima di carico dipende dal tipo di 
bucato,	dal	grado	di	sporco	e	dal	programma	di	
lavaggio desiderato.
La	macchina	regola	automaticamente	la	quantità	di	
acqua	secondo	il	peso	del	bucato	che	viene	posto	
all'interno.
A	 Seguire	le	informazioni	della	tabella	“Programma	

e	consumo”.	In	caso	di	sovraccarico,	la	
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prestazione	della	lavatrice	peggiora.	Inoltre	
possono	verificarsi	problemi	di	rumore	e	
vibrazioni.

Caricamento del bucato
•	 Aprire	lo	sportello	di	carico.
•	 Mettere	il	bucato	sciolto	dentro	alla	macchina.
•	 Chiudere	lo	sportello	di	carico	fino	a	sentire	un	

suono	di	blocco.	Fare	attenzione	a	che	non	vi	
siano capi impigliati nello sportello.

C	 Lo	sportello	di	carico	è	bloccato	durante	
l'esecuzione dei programmi. Lo sportello può 
essere aperto solo dopo un certo periodo di 
tempo dalla fine del programma.

A	 In	caso	di	cattivo	posizionamento	del	bucato,	
possono	verificarsi	rumori	e	vibrazioni	nella	
lavatrice.

Uso di detersivo e ammorbidente
Cassetto del detersivo
Il	cassetto	del	detersivo	è	suddiviso	in	tre	scomparti:
-	(I)	per	il	prelavaggio
–	(II	)	per	il	lavaggio	principale
–	(III)	per	l’ammorbidente
–	(*)	inoltre	c'è	un	sifone	nello	scomparto	
dell'ammorbidente.

123 123

C Il	distributore	del	detersivo	può	essere	di	due	
tipi, in funzione del modello della lavatrice, come 
mostrato sopra.

Detersivo, ammorbidente e altri detergenti
•	 Aggiungere	il	detersivo	e	l’ammorbidente	prima	

di avviare il programma di lavaggio.
•	 Non	aprire	mai	il	cassetto	del	detersivo	mentre	il	

programma è in corso!
•	 Quando	si	usa	un	programma	senza	

prelavaggio, non mettere detersivo nello 
scomparto	del	prelavaggio	(scomparto	n.	I).	

•	 Quando	si	usa	un	programma	con	prelavaggio,	
non	mettere	detersivo	liquido	nello	scomparto	
del	prelavaggio	(scomparto	n.	I).

•	 Non	selezionare	un	programma	con	prelavaggio	
se si usa un sacchetto detergente o una sfera 
detergente. Mettere il sacchetto detergente o la 
sfera	direttamente	tra	il	bucato	nella	lavatrice.

•	 Se	si	usa	detersivo	liquido,	non	dimenticare	di	
mettere	il	contenitore	per	il	detersivo	liquido	nello	
scomparto per il lavaggio principale (scomparto 
n.	II).

Scelta del tipo di detersivo
Il	tipo	di	detersivo	da	usare	dipende	dal	tipo	e	dal	
colore del tessuto.
•	 Usare	detersivi	diversi	per	bucato	bianco	e	

colorato.
•	 Lavare	i	capi	delicati	solo	con	detersivi	speciali	

(detersivo	liquido,	shampoo	per	lana,	ecc.)	che	
si usano solo per capi delicati. 

•	 Quando	si	lavano	capi	di	colore	scuro	e	

trapunte,	si	consiglia	di	usare	detersivo	liquido.
•	 Lavare	i	capi	in	lana	con	un	detersivo	speciale	

specifico per i capi in lana.
A	 Usare	solo	detersivi	prodotti	specificamente	per	

lavatrici.
A Non usare sapone in polvere.
Regolazione della quantità di detersivo
La	quantità	di	detersivo	da	utilizzare	dipende	
dal	volume	di	biancheria,	dal	grado	di	sporco	e	
dalla	durezza	dell’acqua.	Leggere	le	istruzioni	
del produttore sulla confezione del detersivo con 
attenzione e seguire i valori di dosaggio.
•	 Non	utilizzare	quantità	superiori	a	quelle	

indicate sulla confezione del detersivo, per 
evitare la formazione eccessiva di schiuma e 
un	risciacquo	inadeguato.	Inoltre	si	risparmia	
denaro	e	non	si	inquina	l’ambiente.

•	 Usare	una	quantità	minore	di	detersivo	per	
piccole	quantità	di	bucato	o	bucato	poco	
sporco.

•	 Usare	detersivi	concentrati	nelle	dosi	consigliate.
Uso di ammorbidenti
Versare	l’ammorbidente	nello	scomparto	apposito	
del cassetto del detersivo. 
•		 Usare	i	dosaggi	consigliati	indicati	sulla	

confezione.
•		 Non	superare	il	contrassegno	di	livello	(>max<)	

dello	scomparto	ammorbidente.
•		 Se	l’ammorbidente	ha	perso	fluidità,	diluirlo	

con	acqua	prima	di	metterlo	nel	cassetto	del	
detersivo.

Uso di detersivi liquidi
Se il prodotto contiene un contenitore per 
detersivo liquido:
•	 Assicurarsi	di	aver	posizionato	il	contenitore	per	

detersivo	liquido	nello	scomparto	n.	"II".
•	 Usare	solo	il	misurino	del	produttore	per	il	

detersivo e seguire le istruzioni sulla confezione.
•		 Usare	i	dosaggi	consigliati	indicati	sulla	

confezione.
•		 Se	il	detersivo	liquido	ha	perso	fluidità,	diluirlo	

con	acqua	prima	di	metterlo	nel	contenitore	del	
detersivo.

 
Se il prodotto non contiene un contenitore per 
detersivo liquido:
•	 Non	usare	detersivo	liquido	per	il	prelavaggio	in	

un programma con prelavaggio.
•	 Usare	solo	il	misurino	del	produttore	per	il	

detersivo e seguire le istruzioni sulla confezione.
•	 Il	detersivo	liquido	macchia	il	bucato	se	usato	

con la funzione di avvio con ritardo. Se si usa 
la funzione di avvio con ritardo, non usare 
detersivo	liquido.

Uso di detersivo in gel e compresse
Quando si usano detersivi in compresse, gel, ecc., 
leggere le istruzioni del produttore sulla confezione 
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del detersivo con attenzione e seguire i valori di 
dosaggio. Se non ci sono istruzioni sulla confezione, 
applicare	quanto	segue.
•	 Se	la	consistenza	del	detersivo	in	gel	è	fluida	e	

la lavatrice non contiene un contenitore speciale 
per	detersivo	liquido,	mettere	il	detersivo	in	gel	
nello scomparto del lavaggio principale durante 
il	primo	carico	di	acqua.	Se	la	lavatrice	contiene	
un	contenitore	per	detersivo	liquido,	riempirlo	di	
detersivo prima di avviare il programma.

•	 Se		la	consistenza	del	detersivo	in	gel	non	
è fluida o esso è contenuto in una capsula, 
metterlo direttamente nel cestello prima del 
lavaggio.

•	 Mettere	il	detersivo	in	compresse	nello	
scomparto	lavaggio	principale	(scomparto	n.	II)	o	
direttamente nel cestello prima del lavaggio.

C	 Il	detersivo	in	compresse	può	lasciare	residui	
nello	scomparto	detersivo.	In	questo	caso,	
mettere	il	detersivo	in	compresse	nel	bucato,	
chiudere la parte inferiore del cestello nei lavaggi 
successivi.

C	 Usare	il	detersivo	in	compresse	o	gel	senza	
selezionare la funzione di prelavaggio.

Uso dell'appretto
•	 Aggiungere	appretto	liquido,	in	polvere	o	

colorante	nello	scomparto	ammorbidente	se	
viene indicato sulla confezione.

•	 Non	usare	insieme	ammorbidente	e	appretto,	in	
un ciclo di lavaggio.

•	 Pulire	l'interno	della	lavatrice	con	un	panno	
umido e pulito dopo aver usato l'appretto.

Uso di candeggina
•	 Selezionare	un	programma	con	prelavaggio	

e aggiungere la candeggina all'inizio del 
prelavaggio. Non versare detersivo nello 
scomparto del prelavaggio. Come applicazione 
alternativa, selezionare un programma con 
risciacquo	extra	e	aggiungere	la	candeggina	
mentre	la	macchina	aspira	l'acqua	dallo	
scomparto detersivo durante la prima fase di 
risciacquo.

•	 Non	usare	candeggina	e	detersivo	
mescolandoli.

•	 Usare	una	piccola	quantità	(circa	50	ml)	di	
candeggina	e	sciacquare	i	capi	molto	bene,	
perché	provoca	irritazione	della	pelle.	Non	
versare la candeggina sui capi e non usarla per 
capi colorati. 

•	 Quando	si	usa	candeggina	a	base	di	ossigeno,	
seguire le istruzioni sulla confezione e 
selezionare	un	programma	a	bassa	temperatura.	

•	 La	candeggina	a	base	di	ossigeno	può	
essere usata insieme al detersivo; però se 
la consistenza non è la stessa del detersivo, 
mettere	il	detersivo	prima	nello	scomparto	n.	"II"	
del	cassetto	del	detersivo	e	aspettare	finché	il	
detersivo	non	fluisce	quando	la	lavatrice	aspira	
l'acqua.	Aggiungere	candeggina	dallo	stesso	
scomparto	quando	la	lavatrice	sta	ancora	
aspirando	l'acqua.

Uso di un agente anticalcare
•		 Quando	necessario,	usare	agenti	anticalcare	

prodotti specificamente solo per lavatrici. 

•		 Seguire	sempre	le	istruzioni	sulla	confezione.
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Consigli per un lavaggio efficace
Indimenti

Colori chiari e capi 
bianchi Colori Colori scuri Delicati/lana/

seta

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata basato 
sul livello di sporco: 
40-90C)

(Intervallo di 
temperatura consigliata 
basato sul livello di 
sporco: freddo-40C)

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata basato 
sul livello di 
sporco: freddo-
40C)

(Intervallo di 
temperatura 
consigliata 
basato sul 
livello di sporco: 
freddo-30C)

Li
ve

llo
 d

i s
po

rc
o

Molto sporco

(macchie difficili 
come erba, caffé, 
frutta e sangue).

Potrebbe essere 
necessario pretrattare 
le macchine ed 
eseguire il pre-
lavaggio. Detersivi 
in polvere e liquidi 
consigliati per i capi 
bianchi possono 
essere usati ai 
dosaggi consigliati 
per capi molto 
sporchi. Si consiglia 
di usare detersivi 
liquidi per pulire 
macchie di argilla e 
creta e macchie che 
sono sensibili alla 
candeggina. 

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi colorati 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi molto sporchi. 
Si consiglia di usare 
detersivi liquidi per 
pulire macchie di argilla 
e creta e macchie 
che sono sensibili 
alla candeggina. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi molto 
sporchi.

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.

Sporco normale

(Per esempio, 
macchie naturali su 
colletti e polsini)

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi bianchi 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi con sporco 
normale.

Detersivi in polvere e 
liquidi consigliati per i 
capi colorati possono 
essere usati ai dosaggi 
consigliati per capi 
con sporco normale. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi con sporco 
normale. 

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.

Poco sporco

(Non sono presenti 
macchie visibili).

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi bianchi 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi poco 
sporchi.

Detersivi in polvere 
e liquidi consigliati 
per i capi colorati 
possono essere usati 
ai dosaggi consigliati 
per capi poco sporchi. 
Usare detersivi senza 
candeggina.

Detersivi iliquidi 
consigliati 
adatti per capi 
colorati e scuri 
possono essere 
usati ai dosaggi 
consigliati per 
capi poco 
sporchi.

Preferire i 
detersivi liquidi 
prodotti per 
capi delicati. 
Capi in lana e 
seta devono 
essere lavati con 
detersivi speciali 
per la lana.
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4 Funzionamento del prodotto
Pannello di controllo

1	-	Manopola	di	selezione	del	programma
2	-	Tasto	di	regolazione	velocità	della	centrifuga*
3	-	Tasto	di	regolazione	della	temperatura*
4	-	Tasto	avvio	/	pausa	/	annulla
5	-	Tasti	funzioni	ausiliarie

6	-	Tasto	di	accensione	/	spegnimento
7	-	Indicatore	di	follow-up	del	programma*
8	-	Spia	sportello	di	carico*

*	Varia	a	seconda	del	modello	dell'elettrodomestico.

Preparazione dell'elettrodomestico
Assicurarsi	che	i	flessibili	siano	collegati	in	modo	
sicuro. Collegare la macchina alla presa elettrica. 
Aprire	completamente	il	rubinetto.	Mettere	il	
bucato	nella	macchina.	Aggiungere	detersivo	e	
ammorbidente	per	bucato.	
Selezione del programma
Selezionare	il	programma	adatto	a	tipo,	quantità	
e	livello	di	sporco	del	bucato	secondo	la	tabella	
"Programma	e	consumo"	e	la	tabella	"Temperatura"	
sotto.

90˚C Capi	bianchi	e	tessuti	in	cotone,	
molto sporco. (tovagliette, tovaglie, 
asciugamani, lenzuola, ecc.)

60˚C 

Capi in cotone o sintetici che non 
scoloriscono, colorati, sporco normale 
(magliette, camicie da notte, pigiami, 
ecc.)	e	capi	bianchi	leggermente	
sporchi	(biancheria	intima,	ecc.).

40˚C-
30°C-	
Freddo 

Bucato	misto	compresi	tessuti	delicati	
(tende di velo, ecc.), capi sintetici e in 
lana.

Selezionare il programma desiderato con il tasto di 
selezione del programma.
C			I	programmi	sono	dotati	di	limitatore	per	la	

velocità	di	centrifuga	appropriata	per	quel	
particolare tipo di tessuto.

C Quando si seleziona il programma, considerare 
sempre il tipo di tessuto, il colore, il livello di 
sporco	e	la	temperatura	dell'acqua	consentita.

C	 Selezionare	sempre	la	più	bassa	temperatura	
richiesta. Temperatura più alta significa 
maggiore consumo energetico.

C Per maggiori dettagli sui programmi, vedere la 
tabella	"Programma	e	consumo".

Programmi principali 
A seconda del tipo di tessuto, usare i programmi 
principali che seguono.
• Cotone
È	possibile	lavare	il	bucato	normalmente	sporco	
di	cotone	e	lino	con	questo	programma	con	il	
massimo	risparmio	di	energia	e	acqua,	rispetto	agli	
altri programmi di lavaggio adatti ai capi in cotone. 
La	temperatura	reale	dell’acqua	può	differire	dalla	
temperatura dichiarata del ciclo. La durata del 
programma	può	essere	abbreviata	automaticamente	
durante le ultime fasi del programma se si lava una 
minore	quantità	di	bucato	(per	es.	½	capacità	o	
meno).	In	questo	caso	il	consumo	di	energia	e	acqua	
diminuisce ulteriormente dando l’opportunità di un 
lavaggio ancora più economico. Questa funzione è 
disponibile	per	determinati	modelli	dotati	del	display	
del tempo rimanente.
• Sintetici
Usare	questo	programma	per	lavare	i	capi	sintetici	
(magliette, camicie, tessuti misti sintetici/cotone, 
ecc.). Lava con un'azione gentile ed ha un ciclo di 

6 1 2 5

4 78
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lavaggio	più	breve	rispetto	al	programma	Cotone.
Per tende e tulle, usare il programma Sintetici 40˚C 
con	la	funzione	di	prelavaggio	selezionata.	Poiché	i	
tessuti a rete provocano schiuma in eccesso, lavare 
veli/tulle mettendo poco detersivo nello scomparto 
del lavaggio principale. Non versare detersivo nello 
scomparto del prelavaggio.
• Lana
Usare	questo	programma	per	lavare	i	capi	in	lana.	
Selezionare la temperatura appropriata conforme alle 
etichette	degli	abiti.	Usare	detersivi	appropriati	per	i	
capi in lana.
Programmi aggiuntivi 
Per	casi	speciali,	sono	disponibili	programmi	
aggiuntivi.
C	 I	programmi	aggiuntivi	possono	differire	in	

funzione del modello della macchina.
• Delicati
Usare	questo	programma	per	lavare	i	capi	delicati.	
Lava con un'azione gentile senza centrifuga rispetto 
al programma per i capi sintetici.
• Lavaggio a mano
Usare	questo	programma	per	lavare	indumenti	in	
lana/delicati che portano l’etichetta “non lavare in 
lavatrice”	per	i	quali	si	raccomanda	il	lavaggio	a	
mano.	Lava	il	bucato	con	una	azione	di	lavaggio	
molto	delicata	per	non	danneggiare	il	bucato	stesso.
• Mini
Usare	questo	programma	per	lavare	una	piccola	
quantità	di	capi	in	cotone	poco	sporchi,	in	poco	
tempo (30 minuti).
• Super
Usare	questo	programma	per	lavare	il	bucato	per	cui	
non	è	possibile	usare	il	programma	Cotone	60	°C.	
Si ha lo stesso risultato con il programma Cotone 
60 °C lavando per un periodo più lungo a 40 °C, 
consentendo così un risparmio energetico. 
Programmi speciali
Per applicazioni specifiche, selezionare uno dei 
seguenti programmi.
• Risciacquo
Usare	questo	programma	quando	si	vuole	
risciacquare	o	inamidare	separatamente.
• Centrifuga + Pompa
Usare	questo	programma	per	applicare	un	ciclo	di	
centrifuga	aggiuntivo	per	la	biancheria	o	per	scaricare	
l’acqua	dalla	macchina.
Prima	di	selezionare	questo	programma,	selezionare	
la velocità di centrifuga desiderata, premere il 
pulsante avvio/pausa/annulla. Per prima cosa, la 
macchina	scarica	l'acqua	interna.	Poi,	centrifuga	il	
bucato	con	la	velocità	impostata	per	la	centrifuga	e	
scarica	l'acqua	che	ne	deriva.
Se	si	desidera	solo	scaricare	l'acqua	senza	
l'azione di centrifuga, selezionare il programma 
Pompa+centrifuga e poi selezionare la funzione 
"Nessuna centrifuga" con l'aiuto del tasto di 
regolazione della velocità di centrifuga a seconda del 
modello dell'elettrodomestico e premere il tasto Avvio 
/ Pausa.
C Se l'elettrodomestico non è dotato del tasto 

di regolazione della velocità di centrifuga e 
della funziona ausiliaria Nessuna centrifuga 
e	si	desidera	solo	scaricare	l'acqua	senza	
centrifugare	il	bucato,	selezionare	il	tasto	
Pompa+Centrifuga e premere il tasto Avvio 
/ Pausa. L'elettrodomestico passa alla fase 
centrifuga solo dopo aver completato la fase 
pompa. Premere il tasto Avvio / Pausa / Annulla 
per arrestare l'elettrodomestico appena si vede il 
cestello ruotare.

C	 Per	il	bucato	delicato	usare	una	velocità	di	
centrifuga inferiore.

Selezione della temperatura
Nei modelli dotati di tasto di regolazione della 
temperatura,	si	può	lavare	il	bucato	alla	temperatura	
desiderata	usando	questo	tasto.
A	 Per	evitare	danni	al	bucato,	non	selezionare	una	

temperatura	che	superi	quella	consigliata	per	il	
bucato	nella	tabella	“Programma	e	consumo".

Selezione velocità centrifuga
Nei modelli dotati di tasto di regolazione della velocità 
di	centrifuga,	si	può	centrifugare	il	bucato	alla	velocità	
desiderata	usando	questo	tasto.
In	modelli	senza	tasto	di	regolazione	della	velocità	
di centrifuga, la centrifuga sarà eseguita alla velocità 
consigliata per il programma selezionato.
C	 Se	si	desidera	estrarre	il	bucato	senza	

centrifuga, portare il tasto di regolazione della 
velocità di centrifuga sulla posizione Nessuna 
centrifuga. 
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Tabella Selezione programma e consumo

•	:	Selezionabile
*	:	Selezionato	automaticamente,	non	annullabile.
**:	Etichetta	Energia	programma	(EN	60456	Ed.3)
-	:	Vedere	la	descrizione	del	programma	per	il	carico	massimo.
C	 Il	consumo	di	acqua	ed	energia	potrebbe	variare	in	base	a	differenze	nella	pressione	dell'acqua,	alla	

durezza	e	alla	temperatura	dell'acqua,	alla	temperatura	ambiente,	al	tipo	e	alla	quantità	di	bucato,	alla	
scelta di funzioni ausiliarie e a modifiche della tensione elettrica.

C	 Le	funzioni	ausiliarie	nella	tabella	possono	variare	in	funzione	del	modello	della	lavatrice.
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Cotone 90 6 125 53 1.65 • • • • • •

Cotone 60** 6 148 52 1.01 • • • • • •

Cotone 60** 3 148 48 0.86 • • • • • •

Cotone 40** 3 132 48 0.62 • • • • • •

Cotone 40 6 105 53 1.33 • • • • • •

Cotone Freddo 6 95 53 0.16 • • • • • •

Super 40 6 160 53 0.81 • • •

Sintetici 60 2.5 113 52 0.92 • • • • • •

Sintetici 40 2.5 125 52 0.56 • • • • • •

Sintetici 30 2.5 95 52 0.30 • • • • • •

Sintetici Freddo 2.5 90 52 0.15 • • • • • •

Delicati 30 2 65 45 0.36 • • • • •

Lana 40 1.5 60 45 0.36 • • • • •

Lana Freddo 1.5 50 45 0.02 • • • •

Lavaggio a mano 30 1 45 32 0.21 • • •

Mini 30 2.5 30 43 0.17 • • •
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Selezione funzione ausiliaria
Selezionare le funzioni ausiliarie desiderate prima di 
avviare	il	programma.	Inoltre	è	possibile	selezionare	
o annullare le funzioni ausiliarie che sono adatte 
all'esecuzione del programma senza premere il tasto 
avvio/pausa/annulla durante il funzionamento della 
lavatrice.	Per	questo,	la	macchina	deve	essere	in	una	
fase precedente alla funzione ausiliaria che si sta per 
selezionare o annullare.
Se la funzione ausiliaria non può essere selezionata 
o annullata, la spia della relativa funzione ausiliaria 
lampeggia 3 volte per avvertire l'utente.
C Alcune funzioni non possono essere selezionate 

insieme. Se una seconda funzione ausiliaria è in 
conflitto con la prima selezionata prima dell'avvio 
della lavatrice, la funzione selezionata come 
prima viene annullata e la seconda funzione 
ausiliaria resta attiva. 

C	 Una	funzione	ausiliaria	che	non	è	compatibile	
con il programma non può essere selezionata. 
(Vedere	la	tabella	"Programma	e	consumo")

C	 I	tasti	della	funzione	ausiliaria	possono	differire	a	
seconda del modello della lavatrice.

• Prelavaggio
Conviene	effettuare	il	prelavaggio	solo	con	bucato	
molto sporco. Non usare il prelavaggio consente di 
risparmiare	energia,	acqua,	detersivo	e	tempo.
C	 Poiché	i	tessuti	a	rete	provocano	schiuma	

in eccesso, lavare veli/tulle mettendo poco 
detersivo nello scomparto del lavaggio 
principale. Non versare detersivo nello 
scomparto del prelavaggio.

• Extra risciacquo
Questa funzione consente alla lavatrice di eseguire 
un	altro	risciacquo	oltre	a	quello	già	eseguito	dopo	
il lavaggio principale. Si riduce così il rischio che la 
pelle	sensibile	(neonati,	pelli	con	allergie	ecc)	venga	
attaccata	dal	detersivo	che	rimane	sul	bucato.
• Risciacquo Aggiuntivo
Se non si tolgono i capi dalla lavatrice 
immediatamente dopo il completamento del 
programma,	è	possibile	usare	la	funzione	trattieni	
risciacquo	e	lasciare	il	bucato	nell'acqua	del	
risciacquo	finale	per	evitare	che	si	riempiano	di	
pieghe	quando	non	c'è	acqua	nella	macchina.	
Nei modelli dotati di tasto di regolazione della velocità 
di centrifuga, selezionare la velocità per la centrifuga 
e premere il tasto avvio/pausa/annulla se si desidera 
centrifugare	il	bucato	che	è	in	acqua.
Nei modelli senza tasto di regolazione della 
velocità di centrifuga, selezionare il programma 
Centrifuga+Pompa se si desidera centrifugare il 
bucato	che	è	in	acqua.	
C	 In	questi	modelli,	bisogna	arrestare	

l'elettrodomestico premendo il tasto avvio/
pausa/annulla prima di passare alla fase 
di centrifuga e dopo il completamento 
della	fase	di	pompa	e	lo	scarico	dell'acqua	
dall'elettrodomestico.	Così	l'acqua	all'interno	
dell'elettrodomestico	è	scaricata	e	il	bucato	non	
è centrifugato.

• Senza calore
Usare	questa	funzione	se	si	desidera	lavare	il	bucato	

in	acqua	fredda.
• Esclusione centrifuga
Usare	questa	funzione	se	non	si	desidera	centrifugare	
il	bucato	alla	fine	del	programma.
• Riduzione velocita’ centrifuga
Questa	funzione	consente	di	centrifugare	il	bucato	ad	
una velocità inferiore rispetto alla velocità massima di 
centrifuga dell'elettrodomestico. 
Quando si preme il tasto di riduzione della centrifuga, 
la velocità di centrifuga sarà limitata alla velocità 
minima specificata sul pannello di controllo.
Avvio del programma
Premere il tasto avvio/pausa/annulla per avviare il 
programma.	Il	tasto	avvio/pausa/annulla	si	accende	
per indicare che il programma si è avviato. Lo 
sportello	di	carico	è	bloccato	e	la	spia	relativa	si	
spegne.
Blocco bambini
Usare	la	funzione	di	blocco	bambini	per	evitare	che	
i	bambini	possano	interferire	con	il	funzionamento	
del	prodotto.	In	questo	modo	si	possono	evitare	
cambiamenti	ai	programmi	in	corso.
C Si può accendere e spegnere la macchina con 

il	tasto	di	accensione/spegnimento	quando	il	
blocco	bambini	è	attivo.	Quando	si	accende	di	
nuovo l'elettrodomestico, il programma riprende 
dal	punto	in	cui	è	stato	interrotto	con	il	blocco	
bambini	attivato.

Per	attivare	il	blocco	bambini:
Tenere premuti i tasti della 1a e 2a funzione ausiliaria 
per 3 secondi contemporaneamente dopo l'avvio 
del programma di lavaggio. La spia della 1a funzione 
ausiliaria si accende in modo continuo.
Per	disattivare	il	blocco	bambini:
Il	blocco	bambini	deve	essere	disattivato	per	avviare	
un nuovo programma dopo la fine o l'interruzione di 
un programma in corso. 
Tenere premuti i tasti della 1a e 2a funzione ausiliaria 
per 3 secondi contemporaneamente per disattivare il 
blocco	bambini.	
Avanzamento del programma
L'avanzamento di un programma in corso può 
essere	seguito	grazie	all'indicatore	di	follow-up	del	
programma. All’inizio di tutte le fasi di programma, 
la spia dell’indicatore appropriato si accenderà e 
rimarrà accesa fino al termine della fase.
Per	cambiare	la	funzione	ausiliaria,	le	impostazioni	di	
velocità e temperatura mentre un programma è in 
corso,	bisogna	portare	l'elettrodomestico	in	modalità	
Pausa. Premere il tasto avvio/pausa/annulla per 
passare	in	modalità	pausa.	In	questo	caso,	la	spia	
avvio/pausa/annulla lampeggia.
C Se la lavatrice non supera la fase di centrifuga, 

potrebbe	essere	attiva	la	funzione	di	risciacquo	
trattenuto	o	potrebbe	essersi	attivato	il	sistema	
automatico	di	rilevamento	carico	non	bilanciato	
a	causa	di	una	distribuzione	sbilanciata	del	
bucato	nella	lavatrice.

Blocco sportello di carico
C'è	un	sistema	di	blocco	sullo	sportello	di	carico	della	
lavatrice che impedisce l'apertura dello sportello nel 
caso	in	cui	il	livello	dell'acqua	non	è	adatto.
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Quando l'elettrodomestico è portato in modalità 
pausa,	controlla	il	livello	dell'acqua	all'interno.	Se	
il livello è adatto, la spia dello sportello di carico si 
accende	fissa	entro	1-2	minuti	e	lo	sportello	di	carico	
può essere aperto. 
Se la spia dello sportello di carico non è accesa, 
lo sportello di carico non può essere aperto. 
Se si è costretti ad aprire lo sportello di carico 
quando	la	la	spia	dello	sportello	di	carico	è	spenta,	
bisogna	annullare	il	programma	corrente;	vedere	
"Annullamento del programma".
Cambiare le selezioni dopo che 
il programma è iniziato
Per	cambiare	le	impostazioni	dopo	l'avvio	del	
programma,	bisogna	portare	per	prima	cosa	
l'elettrodomestico in modalità pausa.
C Anche se si seleziona un nuovo programma 

cambiando	la	posizione	della	manopola	
di	selezione	del	programma	quando	
l'elettrodomestico è in funzione o in modalità 
pausa, il programma selezionato per primo 
continua.	Bisogna	annullare	il	programma	
corrente	per	cambiare	il	programma	di	lavaggio.	
Vedere	"Annullamento	del	programma".

Modifica di funzione ausiliaria, velocità e 
temperatura
A seconda della fase raggiunta dal programma, si 
possono annullare o attivare le funzioni ausiliarie; 
vedere "Selezione funzioni ausiliarie". 
Si possono anche modificare le impostazioni di 
velocità e temperatura; vedere "Selezione velocità di 
centrifuga" e "Selezione temperatura".

Aggiunta o rimozione bucato
Premere il tasto avvio/pausa/annulla per passare 
in	modalità	pausa.	Aspettare	finché	non	è	possibile	
aprire lo sportello di carico.
C Se la spia dello sportello di carico non si 

accende	in	1-2	minuti,	vuol	dire	che	il	livello	
dell'acqua	nell'elettrodomestico	non	è	adatto	
e	non	è	possibile	aggiungere	bucato.	Si	può	
riprendere il programma premendo il tasto avvio/
pausa/annulla. Aprire lo sportello di carico e 
aggiungere	o	estrarre	il	bucato.	Chiudere	lo	
sportello	di	carico.	Eseguire	i	cambiamenti	nelle	
impostazioni di funzioni ausiliarie, temperatura e 
velocità, se necessario.  Premere il tasto avvio/
pausa/annulla per avviare la macchina. 

Annullamento del programma
Tenere premuto il tasto avvio/pausa/annulla per 3 
secondi per annullare il programma corrente. Alla fine 
di	questo	periodo,	l'elettrodomestico	può	scaricare	
l'acqua	interna	o	può	aspirare	e	scaricare	l'acqua	fino	
a	3	volte	per	raffreddare	il	bucato.	Le	spie	di	lavaggio	
e fine si accendono. 
Una	volta	che	lo	scarico	è	completo,	le	spie	di	avvio/
pausa/annulla e lavaggio si spengono e la spia dello 
sportello di carico comincia a lampeggiare. 
Quando lo sportello di carico può essere aperto, 
la	relativa	spia	si	accende	e	resta	accesa.	In	
questo	caso,	si	può	selezionare	e	avviare	un	nuovo	
programma.

5 Manutenzione e pulizia
La	vita	di	servizio	del	prodotto	è	più	lunga	e	i	problemi	
affrontati	di	frequente	diminuiscono	se	si	esegue	la	
pulizia ad intervalli regolari.
Pulizia del cassetto del detersivo
Pulire il cassetto del detersivo ad intervalli regolari 
(ogni	4-5	cicli	di	lavaggio)	come	mostrato	di	seguito	
per evitare l'accumulo di polvere di detersivo nel 
tempo.

Premere il punto colorato sul sifone all’interno del 
comparto	destinato	all’ammorbidente	e	premere	sino	
a	quando	il	comparto	fuoriesce	dalla	macchina.
C		Se	una	quantità	d’acqua	o	una	miscela	di	

ammorbidente	superiore	al	normale	inizia	ad	
accumularsi	nel	comparto	dell’ammorbidente,	è	
necessario pulire il sifone. 

Lavare il cassetto del detersivo e il sifone con 
abbondante	acqua	tiepida	in	un	lavandino.	Indossare	
guanti di protezione o usare una spazzola adatta 
per evitare di toccare i residui nel cassetto durante 
la pulizia. Reinserire il cassetto dopo la pulizia ed 
assicurarsi	che	sia	posizionato	bene.
Pulire i filtri di ingresso dell'acqua
C'è un filtro nella parte terminale di ciascuna valvola 
di	immissione	dell’acqua	sul	lato	posteriore	della	
lavatrice	e	anche	alla	fine	di	ciascun	flessibile	di	
immissione	dell’acqua,	nel	punto	di	collegamento	
al	rubinetto.	Questi	filtri	evitano	che	le	sostanze	
estranee	e	lo	sporco	dell'acqua	entrino	nella	lavatrice.	
I	filtri	devono	essere	puliti	quando	si	sporcano.

Chiudere	i	rubinetti.	Rimuovere	i	dadi	dei	flessibili	di	
ingresso	dell'acqua	per	accedere	ai	filtri	delle	valvole	
di	ingresso	dell'acqua.	Pulirli	con	una	spazzola	

Fine del programma
La	spia	di	fine	dell'indicatore	di	follow-up	del	
programma si accende una volta che il programma 
è finito. 
Premere il tasto di accensione/spegnimento per 
spegnere	la	macchina.	Estrarre	il	bucato	e	chiudere	
lo sportello di carico. La macchina è pronta per il 
successivo ciclo di lavaggio.
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Estrarre	il	flessibile	di	scarico	di	emergenza	dal	
suo	alloggiamento.	Disporre	un	ampio	contenitore	
all’estremità	del	flessibile.	Scaricare	l’acqua	del	
contenitore, tirando la presa all'estremità del 
flessibile.	Quando	il	contenitore	è	pieno,	bloccare	
l'ingresso	del	flessibile	riposizionando	il	tappo.	
Quando il contenitore si è svuotato, ripetere la 
procedura suddetta per scaricare completamente 
l'acqua	dalla	lavatrice.	Quando	lo	scarico	dell'acqua	
è completato, chiudere l'estremità di nuovo usando il 
tappo	e	fissare	il	flessibile	in	posizione.	Ruotare	il	filtro	
della pompa per estrarlo.
Scarico	dell'acqua	quando	il	prodotto	non	ha	un	
flessibile	di	scarico	di	emergenza:	

Collocare un ampio contenitore davanti al filtro per 
raccogliere	l’acqua	in	uscita	dal	filtro.	Allentare	il	filtro	
della	pompa	(in	senso	antiorario)	sino	a	quando	
l’acqua	inizierà	a	fluire.	Dirigere	il	flusso	d’acqua	nel	
contenitore	davanti	al	filtro.	Utilizzare	sempre	un	
panno	per	assorbire	l’acqua	fuoriuscita.	Quando	
l'acqua	all'interno	della	lavatrice	è	finita,	estrarre	
completamente il filtro ruotandolo. Eliminare eventuali 
residui	nel	filtro,	o	eventuali	fibre,	attorno	all'area	del	
rotore	della	pompa.	Installare	il	filtro.
A	 Se	il	prodotto	è	dotato	di	un	getto	d’acqua,	

assicurarsi che il filtro sia correttamente 
alloggiato nella pompa. Non forzare mai il filtro 
quando	lo	si	installa	nel	suo	alloggiamento.	
Installare	completamente	il	filtro	in	posizione.	
Altrimenti	potrebbero	esserci	perdite	di	acqua	
dal coperchio del filtro.

Se il coperchio del filtro si compone di due elementi, 
chiuderlo premendo sulla linguetta. Se si compone 
di un unico elemento, per prima cosa sistemare 
le linguette nella parte inferiore in posizione e poi 
premere la parte superiore per chiudere.

appropriata.	Se	i	filtri	sono	troppo	sporchi,	è	possibile	
estrarli	con	le	pinze	e	pulirli.	I	filtri	sull'estremità	piatta	
dei	flessibili	di	ingresso	dell'acqua	devono	essere	
estratti a mano con le relative guarnizioni e puliti 
sotto	l'acqua	corrente.	Sostituire	guarnizioni	e	filtri	
correttamente	e	quindi	serrare	manualmente	i	dadi.
Eliminare eventuale acqua residua 
e pulire il filtro della pompa
Il	sistema	filtro	della	lavatrice	evita	che	gli	oggetti	
solidi	come	bottoni,	monete	e	fibre	si	blocchino	nella	
pompa	durante	lo	scarico	dell'acqua	di	lavaggio.	
Così,	l'acqua	sarà	scaricata	senza	problemi	e	la	vita	
di servizio della pompa si allunga.
Se	la	lavatrice	non	scarica	l’acqua,	il	filtro	della	
pompa	è	intasato.	Il	filtro	deve	essere	pulito	ogni	volta	
che si intasa o ogni 3 mesi. Per pulire il filtro della 
pompa	è	necessario	scaricare	l’acqua.
Inoltre,	prima	di	trasportare	la	lavatrice	(per	es.,	
quando	si	trasloca)	ed	in	caso	di	congelamento	
dell'acqua,	l'acqua	potrebbe	dover	essere	scaricata	
completamente. 
A Sostanze estranee che restano nel filtro della 

pompa possono danneggiare la lavatrice o 
provocare	problemi	di	rumori.

Per	pulire	il	filtro	sporco	e	scaricare	l’acqua:
Scollegare la lavatrice per interrompere 
l’alimentazione.
A	 La	temperatura	dell'acqua	interna	alla	lavatrice	

può	arrivare	fino	a	90	ºC.	Per	evitare	il	rischio	di	
bruciature,	il	filtro	deve	essere	pulito	dopo	che	la	
lavatrice si è raffreddata.

Aprire il coperchio del filtro.
 Se il coperchio del filtro è composto da due 

elementi,	premere	verso	il	basso	la	linguetta	sul	
coperchio	del	filtro	e	tirare	l’elemento	verso	di	sé.

Se il coperchio del filtro si compone di un unico 
elemento,	tirare	il	coperchio	da	entrambi	i	lati	sulla	
parte alta per aprire.
C Si può rimuovere la copertura del filtro 

spingendo	leggermente	verso	il	basso	con	
un piccolo strumento appuntito in plastica, 
attraverso l'apertura posta sopra la copertura 
stessa del filtro. Non usare strumenti appuntiti in 
metallo per rimuovere la copertura.

Alcuni	dei	nostri	prodotti	hanno	un	flessibile	di	scarico	
di emergenze e alcuni no. Seguire le fasi sotto per 
scaricare	l'acqua.
Scarico	dell'acqua	quando	il	prodotto	ha	un	flessibile	
di scarico di emergenza: 
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6 Specifiche tecniche

C	 Le	specifiche	tecniche	possono	essere	modificate	senza	preavviso	per	migliorare	la	qualità	del	prodotto.
C	 Le	illustrazioni	contenute	in	questa	guida	sono	schematiche	e	potrebbero	non	corrispondere	esattamente	

al prodotto in uso. 
C	 I	valori	indicati	sulle	etichette	della	macchina	o	nella	documentazione	di	accompagnamento	sono	ottenuti	

in	laboratorio,	in	conformità	con	gli	standard	di	riferimento.	I	valori	possono	cambiare	in	funzione	delle	
condizioni	operative	e	ambientali	dell’elettrodomestico.

Modelli		(IT)

Capacità massimo di lavaggio a secco (kg)

Altezza (cm)

Larghezza (cm)

Profondità (cm)

Peso netto (±4 kg.)

Elettricità	in	ingresso	(V/Hz)

Corrente totale (A)

Energia totale (W)

Velocità	centrifuga(gpm	max.)

Alimentazione	modalità	stand-by	(W)

Alimentazione modalità di spegnimento (W)

Questo	apparecchio	è	contrassegnato	dal	simbolo	della	raccolta	differenziata	relativa	allo	
smaltimento	di	materiale	elettrico	ed	elettronico.	Ciò	significa	che	questo	prodotto	deve	
essere portato presso un centro di raccolta differenziata conformemente alla direttiva 
europea 2002/96/CE, in modo tale da potere essere riciclato o smantellato così da ridurne 
l’eventuale	impatto	su	l’ambiente
Per ulteriori informazioni in proposito si consiglia di rivolgersi alla propria amministrazione 
locale o regionale.
I	prodotti	elettronici	che	non	sono	oggetto	di	una	raccolta	differenziata	sono	potenzialmente	
nocivi	per	l’ambiente	e	la	salute	umana	a	causa	della	presenza	di	sostanze	pericolose.

Rinfresco 
(rinfrescante)

On/Off

Lavaggio a 
mano

Lavaggio Fine Sicurezza 
bambini

Annulla 3” Temperatura Avvio con 
ritardo

Scarico Super Super Eco Risciacquo Cotone Eco

Pre-lavaggio Lavaggio 
principale

Risciacquo 
plus

Ammollo Antipiega Trattieni 
risciacquo

Nessuna 
centrifuga

Centrifuga Freddo Pronto

Avvio
Pausa

Cotone Sintetici Lana Delicati Intensivo Sport Camicie Piumoni Lavaggio 
igiene

Eco 20
(Eco Pulito) 

(Eco 
Lavaggio)

Cura 
dell'elettrodomestico
(Autopulizia) (Pulizia 

tamburo)

Lingerie Rapido 
(Quotidiano 

express) (Daily 
express)

Rapido 
(Quotidiano 

express) (Daily 
express)

Rapido 14
(Super short 

express) (Super 
breve express)

Metà carico Lavaggio 
veloce

Capi di 
colore scuro

(cura dei 
capi scuri)

Misti

WNF 6180 WE

6

84

60

47

60

230	V	/	50Hz

10

2200

800

1.00

0.25
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7 Ricerca e risoluzione dei problemi
Impossibile	avviare	o	selezionare	il	programma.	
•	 La	lavatrice	potrebbe	essere	in	modalità	protezione	automatica	a	causa	di	problemi	alla	fornitura	

(tensione	della	griglia,	pressione	dell'acqua,	ecc.)	>>>	Tenere premuto il tasto avvio / pausa 
per 3 secondi per riportare la lavatrice alle impostazioni di fabbrica. (Vedere "Annullamento del 
programma")

Acqua	nella	lavatrice.
•	 Potrebbe	restare	dell'acqua	nel	prodotto	in	seguito	ai	processi	di	controllo	della	qualità	durante	la	

produzione.	>>>	Questo non è un guasto; l'acqua non è pericolosa per la lavatrice.
La	lavatrice	vibra	o	fa	rumore.
•	 La	lavatrice	potrebbe	non	essere	in	equilibrio.	>>>	Regolare i piedini per livellare la lavatrice.
•	 Una	sostanza	dura	potrebbe	essere	entrata	nel	filtro	della	pompa.	>>>	Pulire il filtro della pompa.
•	 I	bulloni	di	sicurezza	per	il	trasporto	non	sono	stati	rimossi.	>>>	Rimuovere i bulloni di sicurezza per il 

trasporto. 
•	 La	quantità	di	bucato	nella	lavatrice	potrebbe	essere	scarsa.	>>>	Aggiungere altro bucato nella 

lavatrice. 
•	 La	lavatrice	potrebbe	essere	sovraccarica	di	bucato.	>>>	Estrarre parte del bucato dalla lavatrice o 

distribuire il carico a mano per renderlo più omogeneo nella lavatrice.
•	 La	lavatrice	potrebbe	essere	inclinata	su	qualcosa	di	rigido.	>>>	Assicurarsi che la macchina non 

penda su alcunché.
La	lavatrice	si	è	fermata	subito	dopo	l’avvio	del	programma.
•	 La	macchina	può	fermarsi	occasionalmente	a	causa	di	bassa	tensione.	>>>	Riprenderà a funzionare 

quando la tensione sarà stata riportata a livelli normali.
Il	tempo	del	programma	non	esegue	il	conto	alla	rovescia.	(Su	modelli	con	display)
•	 Il	timer	potrebbe	arrestarsi	durante	l'aspirazione	dell'acqua.	>>>	L'indicatore del timer non esegue il 

conto alla rovescia finché la lavatrice non aspira una quantità adeguata di acqua. La lavatrice resterà 
in attesa sino a quando ci sarà  una quantità di acqua sufficiente per evitare risultati di lavaggio 
inadeguati a causa della mancanza d’acqua. L'indicatore del timer riprende il conto alla rovescia 
dopo ciò.

•	 Il	timer	potrebbe	arrestarsi	durante	la	fase	di	riscaldamento.	>>>	L'indicatore del timer non esegue il 
conto alla rovescia finché la lavatrice non raggiunge la temperatura selezionata.

•	 Il	timer	potrebbe	arrestarsi	durante	la	fase	di	centrifuga.	>>>	Il sistema automatico di rilevamento 
carico non bilanciato potrebbe essersi attivato a causa della distribuzione sbilanciata del bucato nel 
cestello.  

C	 Se	la	biancheria	non	è	disposta	in	maniera	uniforme	nel	cestello,	la	lavatrice	non	eseguirà	la	fase	della	
centrifuga,	per	evitare	danni	alla	lavatrice	e	al	suo	ambiente.	Ridisporre	la	biancheria	ed	eseguire	una	
nuova centrifuga.

La schiuma fuoriesce dal cassetto del detersivo.
•	 È	stato	usato	troppo	detersivo.	>>>	Mescolare un cucchiaio di ammorbidente e mezzo litro di acqua 

e versare nello scomparto principale del cassetto per il detersivo.
C	 Mettere	il	detersivo	nella	macchina	secondo	il	programma	e	i	carichi	massimi	indicati	nella	tabella	

“Programma e consumo”. Se si usano additivi chimici (agenti di rimozione macchie, candeggine, 
ecc.),	ridurre	la	quantità	di	detersivo.

Il	bucato	resta	bagnato	alla	fine	del	programma
•	 Potrebbe	essersi	formata	schiuma	in	eccesso	e	potrebbe	essersi	attivato	un	sistema	di	assorbimento	

schiuma	a	causa	del	troppo	detersivo	usato.	>>>	Usare la quantità di detersivo consigliata.
C	 Se	la	biancheria	non	è	disposta	in	maniera	uniforme	nel	cestello,	la	lavatrice	non	eseguirà	la	fase	della	

centrifuga,	per	evitare	danni	alla	lavatrice	e	al	suo	ambiente.	Ridisporre	la	biancheria	ed	eseguire	una	
nuova centrifuga.

A	 Se	non	si	riesce	ad	eliminare	il	problema	nonostante	si	siano	rispettate	le	istruzioni	in	questa	sezione,	
consultare il rivenditore o l'agente autorizzato per l'assistenza. Non cercare mai di riparare il prodotto da 
soli.
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1 Svarbūs nurodymai dėl saugos
Šiame skyriuje pateikta saugos informacija, kuri 
padės	apsisaugoti	nuo	susižeidimo	arba	materialinės	
žalos. Jeigu nesivadovausite šiais nurodymais, gali 
nebegalioti	jokia	garantija.
Bendrieji saugos reikalavimai
•	 Šis	buitinis	prietaisas	nėra	skirtas	naudoti	

asmenims (įskaitant vaikus) su fiziniais, jutimo 
ar	protiniais	sutrikimais	arba	asmenims,	kurie	
turi nepakankamai patirties ir žinių naudoti šį 
prietaisą,	nebent	juos	tinkamai	prižiūrėtų	(arba	
nurodytų,	kaip	naudoti	šį	buitinį	prietaisą)	už	jų	
saugą atsakingas asmuo.

•	 Niekada	nestatykite	gaminio	ant	kilimo,	kitaip	
po juo nepakankamai cirkuliuoja oras, ir todėl 
elektrinės dalys gali perkaisti. Tai gali sukelti 
gaminio gedimą.

•	 Nenaudokite	prietaiso,	jeigu	maitinimo	kabelis	
/	kištukas	yra	pažeistas.	Iškvieskite	įgaliotosios	
techninio	aptarnavimo	tarnybos	atstovą.

•	 Kvalifikuotas	elektrikas	gaminio	jungimo	vietoje	
privalo įrengti 16 amperų saugiklį.

•	 Jeigu	gaminys	turi	defektų,	jo	negalima	
naudoti, kol jo nepataisys įgaliotojo techniniio 
aptarnavimo centro atstovas. Kyla elektros 

smūgio	pavojus!
•	 Gaminys	sukurtas	taip,	kad	nutrūkus	elektros	

tiekimui ir vėl jam atsiradus, jis toliau veiktų. 
Jeigu pageidaujate atšaukti programą, žr. skyrių 
„Programos atšaukimas“.

•	 Prijunkite	šį	gaminį	prie	įžeminto	lizdo,	
apsaugoto tinkamos kategorijos saugikliu, 
kaip nurodyta techninių duomenų lentelėje. 
Būtinai	pasirūpinkite,	kad	kvalifikuotas	
elekrtikas	įžemintų	instaliaciją.	Mūsų	bendrovė	
nėra atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti 
naudojant gaminį, kuris nėra įžemintas 
atsižvelgiant į vietos reglamentus.

•	 Vandens	įleidimo	ir	išleidimo	žarnos	visuomet	
turi	būti	saugiai	pritvirtintos	ir	nepažeistos.	Kitaip	
kyla vandens nuotėkio pavojus.

•	 Niekad	neatidarykite	mašinos	durelių	ar	
nebandykite	ištraukti	filtro,	kol	būgne	dar	yra	
vandens. Kitaip kyla užliejimo ir nusiplikymo 
karštu vandeniu pavojai.

•	 Nebandykite	jėga	atidaryti	užblokuotų	durelių.	
Dureles	galėsite	atidaryti	praėjus	kelioms	
minutėms	nuo	sklabimo	ciklo	pabaigos.	
Bandant	jėga	atidaryti	užblokuotas	dureles,	gali	
būti	sugadintas	durelių	užrakto	mechanizmas.

•	 Išjunkite	gaminį,	jei	jo	nenaudojate.
•	 Niekada	neplaukite	gaminio,	purkšdami	arba	

pildami	ant	jo	vandenį!	Kyla	elektros	smūgio	
pavojus!

•	 Niekada	nelieskite	kištukinio	lizdo	šlapiomis	
rankomis!	Išjungdami	niekuomet	netraukite	už	
elektros laido, ištraukite laikydami už kištuko.

•	 Galima	naudoti	tik	automatinėms	skalbyklėms	
tinkamas	skalbimo	priemones,	audinių	
minkštiklius ir priedus.

•	 Vadovaukitės	drabužių	etiketėse	ir	ant	skalbimo	

priemonės pakuotės pateiktais nurodymais.

•	 Atliekant	montavimo,	techninės	priežiūros	
ir	remonto	darbus,	šis	gaminys	privalo	būti	
atjungtas nuo maitinimo tinklo.

•	 Įrengimo	ir	remonto	darbus	visada	privalo	
atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro 
atstovas.	Gamintojas	nėra	atsakingas	už	žalą,	
kilusią	dėl	darbų,	kuriuos	atliko	neįgaliotieji	
asmenys.

Naudojimo paskirtis
•	 Šis	gaminys	skirtas	tik	naudojimui	namuose.	Jis	

netinkamas naudoti komerciniams tikslams ir jo 
negalima naudoti jokiems kitiems tikslams.

•	 Gaminį	galima	naudoti	tik	atitinkamai	paženklintų	
tekstilės	dirbinių	skalbimui	ir	skalavimui.

•	 Gamintojas	atsisako	bet	kokios	atsakomybės	už	
žalą	dėl	netinkamo	naudojimo	arba	gabenimo.

Vaikų sauga
•	 Elektriniai	prietaisai	gali	būti	pavojingi	vaikams.	

Mašinai veikiant, neleiskite artyn vaikų. Neleiskite 
jiems žaisti su mašina. Naudokite apsaugos 
nuo vaikų funckciją, kad vaikai nežaistų su šiuo 
gaminiu. 

•	 Išėję	iš	patalpos,	kurioje	stovi	prietaisas,	
nepamirškite uždaryti prietaiso durelių.

•	 Visas	skalbimo	priemones	ir	papildomas	
priemones laikykite saugioje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

2 Įrengimas
Dėl	šio	gaminio	instaliacijos	kreipkitės	į	artimiausią	
įgaliotąjį techninio aptarnavimo centro atstovą. 
Norėdami paruošti gaminį naudojimui, prieš 
iškviesdami	įgaliotąjį	techninės	priežiūros	atstovą,	
įsitikinkite, ar įrengtos tinkamos elektros, vandentiekio 
ir kanalizacijos sistemos. Jeigu šios sąlygos nėra 
patenkintos, iškvieskite kvalifikuotą meistrą ir 
santechniką, kad jis atliktų tinkamus instaliacijos 
darbus.
C	 Vartotojas	yra	atsakingas	už	vietos,	elektros,	

vandentiekio ir dujų instaliacijos paruošimą šiam 
gaminiui. 

B	 Įrengimo	ir	elektros	prijungimo	darbus	privalo	
atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro 
atstovas.	Gamintojas	nėra	atsakingas	už	žalą,	
kilusią	dėl	darbų,	kuriuos	atliko	neįgaliotieji	
asmenys.

A	 Prieš	pradedant	instaliaciją,	apžiūrėkite	šį	gaminį,	
ar jis neturi kokių nors defektų. Jeigu turi, 
neinstaliuokite jo. Sugadinti gaminiai kelia pajovų 
jūsų	saugai.

C	 Labai	svarbu,	kad	po	įrengimo	arba	valymo	
statant	buitinį	prietaisą	į	vietą,	vandens	įleidimo	ir	
išleidimo	žarnos	nebūtų	perlenktos,	suspaustos	
arba	prakiurę.

Instaliavimui tinkama vieta
•	 Statykite	mašiną	ant	tvirtų	grindų.	Nestatykite	

jos	ant	minkšto	pūkuoto	kilimo	arba	panašių	
paviršių.

•	 Bendras	visiškai	priklautos	skalbyklės	ir	
džiovyklės svoris, kai jos pastatytos viena ant 
kitos, siekia 180 kilogramų. Statykite gaminį ant 
tvirtų,	stabilių	grindų,	kurios	gali	atlaikyti	šį	krūvį!

•	 Nestatykite	gaminio	ant	maitinimo	laido.
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•	 Neįrenkite	prietaiso	ten,	kur	temperatūra	būna	
žemesnė nei 0 °C.

•	 Tarp	gaminio	ir	kitų	baldų	kraštų	reikia	palikti	
bent	1	cm	tarpus.

Pakavimo sutvirtinimo nuėmimas
Paverskite mašiną atgal, kad galėtumėte nuimti 
pakavimo sutvirtinimus. Patraukite uş juostos ir 
nuimkite pakavimo sutvirtinimą.
Gabenimo kaiščių išėmimas
A	 Neišimkite	gabenimo	kaiščių,	prieš	tai	nenuėmę	

pakavimo sutvirtinimų.
A Prieš pradėdami pirmą kartą naudoti šį gaminį, 

išimkite	gabenimo	saugos	varžtus,	kitaip	
gaminys	bus	sugadintas.

1.	 Veržliarakčiu	atsukite	visus	varžtus,	kad	jie	laisvai	
suktųsi (C)

2.	 Atsargiai	sukdami,	ištraukite	gabenimui	skirtus	
saugos varžtus.

3.	 Į	galinėje	plokštėje	esančias	skyles	įtaisykite	
plastikinius	gaubtelius,	esančius	maišelyje	su	
naudojimo instrukcija. (P)

C	 Gabenimui	skirtus	saugos	varžtus	laikykite	
saugioje vietoje, kad galėtumėte juos vėl 
panaudoti,	kai	kitą	kartą	prireiks	gabenti	
skalbimo	mašiną.

C	 Niekada	negabenkite	prietaiso,	jeigu	jame	
tinkamai	neįtaisyti	gabenimui	skirti	saugos	
varžtai!

Vandens tiekimo prijungimas
C	 Norint	naudoti	šį	gaminį,	būtinas	1–10	barų	(0,1	

–	10	MPa)	vandens	slėgis.	Norint,	kad	mašina	
tinkamai	veiktų,	reikia,	kad	per	minutę	iš	čiaupo	
išbėgtų	10–80	litrų	vandens.	Jeigu	vandens	
slėgis yra didesnis, pritvirtinkite slėgio mažinimo 
vožtuvą.

C	 Jeigu	ketinate	naudoti	dvigubo	vandens	įleidimo	
gaminį	kaip	viengubo	(šalto)	vandens	įleidimo	
angos gaminį, prieš pradėdami naudoti šį 
gaminį, ant karšto vandens sklendės privalote 
sumontuoti	pateiktą	stabdiklį.	(Taikytina	
gaminiams, pateiktiems su sandarinimo 
stabdiklio	rinkiniu.)

C	 Jeigu	norite	naudoti	abi	gaminio	įleidimo	
angas,	nuimkite	stabdiklį	ir	tarpiklius	nuo	karšto	
vandens sklendės ir prijunkite karšto vandens 
žarną. (Taikytina gaminiams, pateiktiems su 
sandarinimo	stabdiklio	rinkiniu.)

A Modelių su viena vandens įleidimo anga 
negalima	jungti	prie	karšto	vandens	čiaupo.	
Kitaip	skalbiniai	bus	sugadinti	arba	gaminys	gali	
persijungti į apsauginį režima ir neveikti.

A Nenaudokite susidėvėjusių/naudotų vandens 
įleidimo	žarnų	su	naudju	gaminiu.	Dėl	to	ant	
skalbinių	gali	likti	dėmių.

1. Prijunkite prie mašinos vandens įleidimo vožtuvų 
specialias kartu su mašina pristatytas žarnas. 
Raudonai pažymėta žarna (kairėje) (maks. 90 
ºC)	skirta	šiltam	vandeniui,	o	mėlynai	pažymėta	
žarna	(dešinėje)	(maks.	25	ºC)	–	šaltam	
įleidžiamam vandeniui.

A	 Instaliuodami	mašiną	patikrinkite,	ar	tinkamai	
atliktas šalto ir karšto vandens pajungimas. 
Kitaip,	pabaigus	skalbimo	procesą,	skalbiniai	
bus	karšti	ir	gali	būti	susidėvėję.

2.	 Užsukite	visas	žarnų	veržles	ranka.	Verždami	
veržles,	niekada	nenaudokite	veržliarakčio.

3.	 Prijungę	žarnas,	iki	galo	atsukite	vandens	
čiaupus,	kad	patikrintumėte	jungimo	taškų	
sandarumą.	Jeigu	pastebite	nuotėkį,	užsukite	
čiauspą	ir	atsukite	veržlę.	Patikrinę	tarpiklį,	vėl	
atsargiai	užsukite	veržlę.	Norint,	kad	vanduo	
nepratekėtų ir nepridarytų žalos, kai mašina 
nenaudojama,	čiaupai	turi	būti	užsukti.

Prijungimas prie kanalizacijos vamzdşio
•	 Vandens	iğleidimo	şarną	reikia	tiesiogiai	prijungti	

prie	kriauklės	kanalizacijos	vamzdşio	arba	
pritaisyti	ją	prie	kriauklės	krağto.	

A Jeigu vandens išleidimo metu žarna nukris 
nuo	korpuso,	jūsų	namai	bus	užlieti	vandeniu.	
Skalbiant	aukštoje	temperatūroje,	gali	kilti	
pavojus apsiplikinti karštu vandeniu! Norėdami 
išvengti tokių situacijų ir užtikrinti sklandų 
vandens įleidimą ir išleidimą iš mašinos, tvirtai 
pritvirtinkite išleidimo žarnos galą, kad jis 
negalėtų nukristi. 

•	 Şarną	reikia	pritaisyti	maşiausiai	40	cm	ir	
daugiausia	100	cm	aukğtyje.

•	 Jeigu	žarna	bus	paguldyta	ant	grindų	ir	po	to	
pakelta	arba	jeigu	ji	bus	arti	žemės	(	žemiau	nei	
40	cm	aukštyje),	vandenį	bus	sunkiau	išleisti	
ir	skalbiniai	gali	likti	šlapi.	Todėl	vadovaukitės	
paveikslėlyje	pateiktais	aukščiais.

•	 Norint	apsaugoti,	kad	purvinas	vanduo	ne	
tekėtų	atgal	į	mašiną,	o	būtų	lengvai	išleistas,	
nenardinkite žarnos galo į purviną vandenį ir 
neįleiskite jo į nuotėkų vamzdį daugiau nei 15 
cm. Jeigu žarna per ilga, sutrumpinkite ją.
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•	 Žarnos	galo	negalima	sulenkti,	ant	jos	negalima	
atsistoti, negalima sulankstyti tarp išleidimo 
vamzdžio ir mašinos.

•	 Jeigu	žarna	per	trumpa,	pailginkite	ją,	pridėdami	
originalią	ilginimo	žarną.	Žarnos	ilgis	neturi	
viršyti 3,2 m. Norint išvengti vandens nuotėkių, 
ilginimo	žarna	ir	mašinos	išleidimo	žarna	turi	būti	
tvirtai sujungtos, naudojant tinkamą spaustuką, 
kad jos neatsijungtų ir nenukristų.

Kojelių reguliavimas
A Norint užtikrinti, kad mašina veiktų tyliau 

ir	nevibruotų,	ji	turi	stovėti	tiesiai,	išlaikant	
pusiausvyrą	kojelių	pagalba.		Pastatykite	mašiną	
tiesiai, pareguliuodami kojeles. Kitaip gaminys 
gali	pajudėti	iš	vietos	ir	ką	nors	prispausti	arba	
pradėti	vibruoti.

1. Ranka atsukite kojelių antveržles.
2. Reguliuokite kojeles tol, kol mašina stovės tiesiai 

ir tvirtai.
3.	 Vėl	ranka	užsukite	visas	antveržles.

A Fiksavimo veržles atsukite tik rankomis, 
nenaudokite jokių įrankių. Kitaip galite jas 
sugadinti.

Elektros įvadas
Prijunkite šį gaminį prie įžeminto lizdo, apsaugoto 
tinkamos kategorijos saugikliu, kaip nurodyta 
techninių	duomenų	lentelėje.	Mūsų	bendrovė	nėra	
atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti naudojant 
gaminį, kuris nėra įžemintas atsižvelgiant į vietos 
reglamentus.
•	 Pajungiant	reikia	vadovautis	nacionaliniais	

reglamentais.
•	 Po	sumontavimo	maitinimo	laido	kištukas	turi	

būti	lengvai	pasiekiamas.
•	 Įtampa	ir	leidžiama	saugiklio	apsaugos	

kategorija nurodyta skyriuje “Techniniai 
duomenys”. Jeigu namuose naudojamas 
saugiklis yra 16 amperų, kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką, kad jis instaliuotų16 amperų saugiklį.

•	 Nurodyta	mašinos	įtampa	turi	atitikti	maitinimo	

tinklo įtampos dydį
•	 Draudžiama	pajungti	naudojant	laidų	ilgintuvus	

arba	daugiaviečius	lizdus.
B Pažeistus maitinimo laidus privalo pakeisti 

įgaliotieji techninio aptarnavimo centro atstovai.
Pirmasis paleidimas
Prieš pradėdami naudoti gaminį, užtikrinkite, kad visi 
parengiamieji	darbai	būtų	atlikti	pagal	nurodymus,	
pateiktus	skyriuose	„Svarbūs	saugos	nurodymai“	ir	
„Įrengimas“.
Norėdami	paruošti	gaminį	skalbiniams	skalbti,	atlikite	
pirmą	veiksmą	būgno	valymo	programoje.	Jeigu	
mašinoje	būgno	valymo	programos	nėra,	naudokite	
programą	„Cottons-90“	ir	taip	pat	pasirinkite	
papildomo	vandens	kiekio	arba	papildomo	skalavimo	
pagalbines	funkcijas.	Prieš	paleisdami	programą,	
pripilkite maks. 100 g kalkių nuosėdų šalinimo miltelių 
į	pagrindinį	skalbimo	priemonės	skyrelį	(skyrelį	Nr.	II).	
Jeigu	kalkių	nuosėdų	šalinimo	priemonė	yra	tabletės	
forma,	įdėkite	vieną	tabletę	į	skyrelį	Nr	II.	Programai	
pasibaigus,	išvalykite	sandarinimo	dalį	švaria	šluoste.	

C	 Naudokite	skalbyklėms	tinkamas	kalkių	
nuosėdų šalinimo priemones.

C	 Gamybos	metu,	dėl	kokybės	kontrolės	procesų,	
mašinoje	gali	būti	likę	vandens.	Jis	nekenkia	
mašinai.

Pakavimo medžiagų išmetimas
Pakavimo	medžiagos	gali	būti	pavojingos	
vaikams. Pakavimo medžiagas laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
Šio gaminio pakavimo medžiagos pagamintos iš 
pakartotinai panaudojamų medžiagų. Tinkamai 
jas	išmeskite	ir	išrūšiuokite,	atsižvelgdami	į	atliekų	
perdirbimo	instrukciją.	Neišmeskite	jų	kartu	su	
įprastomis	buitinėmis	atliekomis.
Mašinos gabenimas
Prieš	gabendami,	išjunkite	prietaisą	iš	elektros	tinklo.	
Atjunkite vandens išleidimo žarną ir vandentiekio 
jungtis.	Visiškai	išleiskite	skalbyklėje	likusį	vandenį;	
žr.	skyrių	„Likusio	vandens	išleidimas	ir	siurblio	filtro	
valymas“.	Sumontuokite	gabenimo	saugos	varžtus	
išėmimui	atvirkščia	eilės	tvarka;	žr.	skyrių	„“Gabenimo	
kaiščių	išėmimas.
C	 Niekada	negabenkite	prietaiso,	jeigu	jame	

tinkamai	neįtaisyti	gabenimui	skirti	saugos	
varžtai!

Seno gaminio išmetimas
Seną	gaminį	išmeskite	nežalingu	aplinkai	būdu.
Galite	kreiptis	į	savo	vietinį	atstovą	arba	savo	
savivaldybės	panaudotų	elektros	prietaisų	surinkimo	
punktą ir sužinoti, kaip išmesti šį gaminį.
Vaikų	saugai	užtikrinti,	prieš	išmesdami	gaminį,	
nupjaukite	maitinimo	kabelį	ir	sugadinkite	durelių	
užrakto mechanizmą, kad jis neveiktų.
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•	 Skalbinius,	labai	suteptus	tokiomis	medžiagomis	
kaip miltai, kalkės, pieno milteliai ir pan., prieš 
dedant	į	skalbyklę	reikia	išpurtyti.	Laikui	bėgant,	
tokios	ant	skalbinių	likę	dulkės	ir	milteliai	gali	
susikaupti ant vidinių mašinos dalių ir sukelti 
gedimą.

Nepridėkite per daug skalbinių
Maksimalus	skalbinių	kiekis	priklauso	nuo	skalbinių	
rūšies,	jų	sutepimo	laipsnio	ir	pasirinktos	skalbimo	
programos.
Vandens	kiekis	mašinoje	automatiškai	nustatomas	
pagal	į	ją	sudėtų	skalbinių	svorį.
A	 Vadovaukitės	“Programų	ir	sąnaudų	lentelėje”	

pateikta	informacija.	Jeigu	mašina	bus	pernelyg	
prikrauta,	sumažės	skalbimo	kokybė.	Be	to,	gali	
kilti	triukšmas	ir	vibracija.

Skalbinių sudėjimas
•	 Atidarykite	dureles.
•	 Laisvai	sudėkite	skalbinius	į	mašiną.
•	 Spausdami	uždarykite	dureles,	kol	pasigirs	

spragtelėjimas. Patikrinkite, ar durelėmis 
neprivėrėte	skalbinių.

C	 Programai	veikiant,	durelės	bus	užblokuotos.	
Dureles	galima	atidaryti	praėjus	šiek	tiek	laiko	po	
to,	kai	programa	pasibaigia.

A	 Jeigu	skalbiniai	susimes	į	vietą	krūvą,	gali	kilti	
triukšmas	ir	vibracija.

Skalbimo miltelių ir audinių 
minkštiklio naudojimas
Skalbimo miltelių stalčius
Skalbimo	priemonių	stalčiukas	padalintas	į	tris	
skyrius:
–	(I)	nuskalbimui
–		(II)	pagrindiniam	skalbimui
–	(III)	audinių	minkštikliui
–	(*)	be	to,	audinių	minkštiklio	skyriuje	yra	sifonas.
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C Priklausomai	nuo	mağinos	modelio,	skalbimo	
priemonių	stalčiukas	gali	būti	dviejų	skirtingų	
tipų, kaip pavaizduota pirmiau.

Skalbimo milteliai, audinių minkğtiklis ir kitos 
skalbimo priemonės
•	 Prieğ	paleisdami	skalbimo	programą,	pripilkite	

skalbimo	miltelių	ir	audinių	minkğtiklio.
•	 Niekada	neatidarykite	skalbimo	priemonių	

stalčiuko,	kol	skalbimo	programa	veikia!
•	 Naudojant	programą	be	nuskalbimo,	į	

nuskalbimo	skyrių	skalbimo	miltelių	pilti	nereikia	(į	
skyrių	Nr.	I).	

•	 Naudojant	programą	su	nuskalbimu,	į	
nuskalbimo	skyrių	negalima	pilti	skystos	
skalbimo	priemonės	(į	skyrių	Nr.	I).

•	 Nesirinkite	programos	su	nuskalbimu,	jeigu	
naudojate	skalbimo	priemonės	indelį	arba	
paskirstymo	rutuliuką.	Dėkite	skalbimo	
priemonės	indelį	arba	paskirstymo	rutuliuką	

3 Paruošimas
Kaip taupyti elektros energiją
Ši informacija padės jums ekologiškiau naudoti šį 
buitinį	prietaisą	ir	taupyti	energiją.
•	 Naudokite	gaminį	esant	didžiausiam	pajėgumui,	

kurį	leidžia	pasirinkta	programa,	bet	be	
perkrovos; žr. skyrių „Programų ir sąnaudų 
lentelė“.

•	 Visuomet	vadovaukitės	ant	skalbimo	priemonės	
pakuotės pateiktais nurodymais.

•	 Mažai	suteptus	skalbinius	skalbkite	nustatę	
žemą	temperatūrą.

•	 Mažam	nesmarkiai	suteptų	skalbinių	kiekiui	
skalbti	naudokite	trumpesnes	programas.

•	 Nenaudokite	nuskalbimo	programos	ir	aukštos	
temperatūros	skalbiniams,	kurie	nėra	smarkiai	
sutepti	arba	dėmėti,	skalbti.

•	 Jeigu	skalbinius	planuojate	džiovinti	džiovyklėje,	
nustatant	skalbimo	programą,	rekomenduojama	
pasirinkti	didesnį	gręžimo	greitį.	

•	 Naudokite	tik	ant	skalbimo	priemonės	pakuotės	
nurodytą	skalbimo	priemonės	kiekį.

Skalbinių rūšiavimas
•	 Išrūšiuokite	skalbinius	pagal	audinių	rūšis,	

spalvą, sutepimo laipsnį ir leistiną vandens 
temperatūrą,	kurioje	juos	galima	skalbti.

•	 Visuomet	vadovaukitės	gaminio	etiketėje	
pateiktais nurodymais.

Skalbinių paruošimas skalbimui
•	 Skalbiniai	su	metalinėmis	detalėmis,	pavyzdžiui,	

liemenėlės, diržų sagtys ir metalinės sagos 
gadina	mašiną.	Ištraukite	metalines	dalis	arba	
tokius	skalbinius	sudėkite	į	skalbinių	maišelį,	
pagalvės užvalkalą ar pan.

•		 Iškraustykite	kišenes	ir	išimkite	iš	jų	visus	
pašalinius daiktus, pavyzdžiui, monetas, rašiklius 
ir popieriaus sąvaržėles. Tokie daiktai gali 
sugadinti	gaminį	arba	kelti	triukšmą.

•	 Mažus	skalbinius,	pavyzdžiui,	kūdikių	kojinaites,	
nailonines	kojines	ir	kt.	sudėkite	į	skalbinių	
maišelį, pagalvės užvalkalą ar pan.

•	 Užuolaidas	į	mašiną	dėkite	laisvai,	nespausdami.	
Nuimkite užuolaidų segtukus.

•	 Užsekite	spaustukus,	įsiūkite	pamestas	sagas,	
užadykite skyles.

•	 Skalbiant	gaminius,	kurių	etiketėse	nurodyta	
„Skalbti	mašinoje“	arba	„Skalbti	rankomis“	reikia	
pasirinkti atitinkamas programas.

•	 Spalvotus	ir	baltus	gaminius	skalbkite	atskirai.	
Nauji	ryškūs	medvilniniai	gaminiai	gali	stipriai	
nudažyti	kitus	skalbinius.	Skalbkite	juos	atskirai.

•	 Prieš	skalbimą	reikia	tinkamai	pašalinti	sunkiai	
pašalinamas dėmes. Jeigu nesate tikri, kaip jas 
pašalinti, pasiteiraukite cheminio valymo punkte.

•	 Naudokite	tik	skalbimo	mašinai	tinkamus	dažus/
spalvų keitimo priemones ir kalkių nuosėdų 
šalinimo	priemones.	Būtinai	vadovaukitės	ant	
pakuočių	esančiais	nurodymais.

•	 Kelnes	ir	skalbimui	jautrius	skalbinius	išverskite	į	
blogąją	pusę.

•	 Kelias	valandas	prieš	skalbimą	skalbinius,	
pagamintus iš angoros vilnos, palaikykite 
šaldiklyje. Jie mažiau susivels.
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tiesiai	į	mašiną,	tarp	skalbinių.
•	 Jeigu	naudojate	skystą	skalbimo	priemonę,	

nepamirškite	įdėti	skystos	skalbimo	priemonės	
indelį	į	pagrindinį	skalbimo	skyrių	(skyrių	Nr.	II).

Skalbimo priemonės rūšies pasirinkimas
Skalbimo	priemonės	rūšis	priklauso	nuo	audinių	
spalvos	ir	rūšies.
•	 Spalvotiems	ir	baltiems	skalbiniams	naudokite	

skirtingas	skalbimo	priemones.
•	 Jautrius	audinius	skalbkite	tik	specialiomis	

skalbimo	priemonėmis	(skystais	skalbikliais,	vilnai	
skirtu	šampūnu	ir	pan.),	skirtomis	tik	jautriems	
skalbiniams	skalbti.	

•	 Skalbiant	tamsius	spalvotus	drabužius	ir	
antklodes, rekomenduojama naudoti skystą 
skalbimo	priemonę.

•	 Vilnonius	audinius	skalbkite	specialiai	vilnai	
skirtomis	skalbimo	priemonėmis.

A	 Naudokite	tik	specialiai	skalbyklėms	skirtus	
skalbiklius.

A Nenaudokite muilo miltelių.
Skalbiklio kiekio nustatymas
Reikiamas	skalbimo	miltelių	kiekis	priklauso	nuo	
skalbinių	kiekio,	jų	sutepimo	laipsnio	ir	vandens	
kietumo. Atidžiai perskaitykite gamintojo nurodymus, 
pateiktus	ant	skalbiklio	pakuotės,	ir	naudokite	
nurodytus kiekius.
•	 Nenaudokite	skalbimo	miltelių	daugiau	nei	kad	

nurodyta	ant	pakuotės,	nes	kils	problemų:	
susidarys	per	daug	putų,	milteliai	nebus	tinkamai	
iğskalauti,	netaupydami	miltelių	bereikalingai	
iğlaidausite,	ir	pagaliau	darysite	şalą	gamtai.

•	 Mažesniam	skalbinių	kiekiui	arba	nesmarkiai	
suteptiems	drabužiams	naudokite	mažiau	
skalbiklio.

•	 Koncentruotus	skalbiklius	naudokite	
rekomenduojamais kiekiais.

Audinių minkštiklių naudojimas
Pripilkite audinių minkštiklio į audinių minkštikliui skirtą 
stalčiuko	skyrelį.
•		 Rekomenduojami	kiekiai	yra	nurodyti	ant	

pakuotės.
•		 Neviršykite	ant	skalbimo	priemonių	stalčiuko	

pažymėto	maksimalaus	lygio	(>max.<).
•		 Jeigu	audinių	minkštiklis	sutirštėja,	prieš	pildami	jį	

į	stalčiuko	skyrių,	atskieskite	jį.
Skystų skalbiklių naudojimas
Jeigu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:
•	 Įsitikinkite,	kad	skystoms	skalbimo	priemonėms	

skirtas	indelis	būtų	įdėtas	į	skyrelį	Nr.	„II“.
•	 Naudokite	skalbimo	priemonės	gamintojo	

pateiktą dozavimo indelį ir vadovaukitės ant 
pakuotės pateikta instrukcija.

•		 Rekomenduojami	kiekiai	yra	nurodyti	ant	
pakuotės.

•		 Jeigu	skystas	skalbiklis	sutirštėja,	prieš	pildami	jį	į	
skalbiklio	indelį,	atskieskite	jį.

 
Jeigu gaminyje nėra skysto skalbiklio indelio:
•	 Nenaudokite	skysto	skalbiklio	nuskalbimui,	

naudodami	programą	su	nuskalbimu.
•	 Naudokite	skalbimo	priemonės	gamintojo	

pateiktą dozavimo indelį ir vadovaukitės ant 
pakuotės pateikta instrukcija.

•	 Naudojant	atidėto	paleidimo	funkciją,	skystas	
skalbiklis	palieka	ant	skalbinių	dėmių.	Jeigu	
ketinate naudoti atidėto paleidimo funkciją, 
nenaudokite	skysto	skalbiklio.

Skalbiklių gelio ir tablečių forma naudojimas
Naudodami	tabletes,	gelius	ir	pan.	formos	skalbiklius,	
atidžiai perskaitykite gamintojo nurodymus, pateiktus 
ant	skalbiklio	pakuotės,	ir	naudokite	nurodytus	
kiekius. Jeigu ant pakuotės jokių nurodymų nėra, 
vadovaukitės šiais principais.
•	 Jeigu	gelis	yra	skystas,	o	mašinoje	nėra	

specialaus	skysto	skalbiklio	indelio,	supilkite	
gelį	į	pagrindinį	skalbiklio	skyrelį	pirmą	kartą	
prileidžiant į mašiną vandens. Jeigu mašinoje 
yra	skysto	skalbiklio	indelis,	prieš	paleisdami	
programą, supilkite gelį į šį indelį.

•	 Jeigu	gelis	yra	tirštas	arba	yra	skysčio	kapsulės	
formos,	prieš	skalbdami,	dėkite	jį	tiesiai	į	būgną.

•	 Prieš	pradėdami	skalbti,	įdėkite	skalbimo	
priemonės	tabletę	į	pagrindinio	skalbimo	skyrelį	
(skyrelį	Nr.	II)	arba	tiesiai	į	būgną.

C	 Skalbiklių	tabletės	gali	nevisiškai	ištirpti	ir	
skalbiklio	skyrelyje	gali	likti	jų	likučių.	Jeigu	taip	
atsitiktų,	kitą	kartą	skalbdami,	dėkite	tabletę	tarp	
skalbinių,	arčiau	būgno	dugno.

C	 Naudokite	skalbiklio	tabletę	arba	gelį	nepasirinkę	
nuskalbimo	funkcijos.

Krakmolo naudojimas
•	 Pripilkite	skysto	krakmolo,	krakmolo	miltelių	arba	

dažų į audinių minkštiklio skyrių, kaip nurodyta 
ant priemonės pakuotės.

•	 Skalbimo	ciklo	metu	niekada	nenaudokite	ir	
audinių minkštiklio, ir krakmolo.

•	 Panaudoję	krakmolą,	išvalykite	mašinos	vidų	
švariu drėgnu skudurėliu.

Baliklių naudojimas
•	 Pasirinkite	programą	su	nuskalbimu	ir	pripilkite	

baliklio	nuskalbimo	programos	pradžioje.	
Nepilkite	skalbimo	miltelių	į	nuskalbimo	skyrių.	
Taip pat galite pasirinkti programą su papildomu 
skalavimu	ir	pripilti	baliklio	į	skalbimo	priemonės	
skyrių tuo metu, kai mašina pripildoma vandens 
pirmo skalavimo etapo metu.

•	 Nenaudokite	sumaišyto	baliklio	ir	skalbiklio.
•	 Naudokite	labai	mažai	baliklio	(maždaug	50	ml)	

ir	gerai	išskalaukite	drabužius,	nes	jis	dirgina	
odą.	Nepilkite	baliklio	tiesiai	ant	skalbinių	ir	
nenaudokite	jo	skalbdami	spalvotus	skalbinius.	

•	 Naudodami	baliklius	su	deguonimi,	vadovaukitės	
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ant pakuotės pateikta instrukcija ir rinkitės 
skalbimo	žemesnėje	temperatūroje	programas.	

•	 Baliklius	su	deguonimi	galima	naudoti	kartu	su	
skalbikliais;	visgi,	jeigu	baliklio	tirštumas	nėra	
toks	pats	kaip	skalbiklio,	pirma	įpilkite	skalbiklio	į	
skyrelį	Nr.	„II“	ir	palaukite,	kol	skalbiklis	nutekės	į	
mašiną, pirmą kartą įleidžiant vandens. Mašinai 
vis dar prisipildant vandens, pilkite į tą patį skyrelį 
baliklio.

Patarimai, kaip efektyviai skalbti
Drabužiai

Neryškių spalvų ir 
balti skalbiniai Spalvoti skalbiniai Tamsių spalvų 

skalbiniai
Jautrūs / vilnoniai 
/ šilkiniai skalbiniai

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: 40–90 
C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–40 C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–40 C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–30 C)

N
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va
ru

m
o 

ly
gi

s

Smarkiai sutepti

(sunkiai 
pašalinamos 
dėmės, pavyzdžiui, 
žolės, kavos, vaisių 
ir kraujo.)

Gali prireikti papildomai 
apdoroti dėmes prieš 
atliekant papildomą 
nuskalbimą. Skalbimo 
miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 
Rekomenduojama 
naudoti skalbimo 
miltelius molio ir 
žemės dėmėms bei 
dėmėms, kurios yra 
jautrios balikliams, 
šalinti. 

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 
Rekomenduojama 
naudoti skalbimo 
miltelius molio ir 
žemės dėmėms bei 
dėmėms, kurios yra 
jautrios balikliams, 
šalinti. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Vidutiniškai sutepti

(Pavyzdžiui, 
apykaklėms ir 
rankogaliams 
skalbti)

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai 
suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai 
suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Mažai sutepti

(Nėra matomų 
dėmių.)

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Kalkių nuosėdų šalinimo priemonės 
naudojimas
•		 Jeigu	reikia,	naudokite	tik	specialiai	skalbyklėms	

skirtas kalkių nuosėdų šalinimo priemones. 
•		 Visada	vadovaukitės	ant	pakuotės	pateiktais	

nurodymais.
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4 Gaminio valdymas
Valdymo skydelis

1	-	Programos	pasirinkimo	rankenėlė
2	-	Gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtukas*
3	-	Temperatūros	reguliavimo	mygtukas*
4	-	Paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	mygtukas
5	-	Pagalbinių	funkcijų	mygtukai

6	-	On	/	Off	(Įjungimo/išjungimo)	mygtukas
7	-	Programos	tęsimo	indikatorius
8	-	Durelių	lemputė*

*	Skiriasi	priklausomai	nuo	mašinos	modelio.

Mašinos paruošimas
Patikrinkite,	ar	žarnos	tvirtai	prijungtos.	Įkiškite	
mašinos	kištuką	į	maitinimo	lizdą.	Iki	galo	atsukite	
vandens	čiaupą.	Sudėkite	į	mašiną	skalbinius.	Įpilkite	
ploviklio ir audinių minkštiklio. 
Programos pasirinkimas
Pasirinkite tinkamą programą, atsižvelgdami į 
skalbinių	audinių	rūšį,	kiekį	ir	sutepimo	laipsnį	iš	toliau	
esančios	programų	ir	sąnaudų	lentelės	bei	skalbimo	
temperatūros	lentelės.

90 ˚C 
Programa	labai	suteptiems,	baltiems	
ir lininiams audiniams. (staltiesėlėms, 
staltiesėms,	rankšluosčiams,	
lovatiesėms ir pan.)

60 ˚C 

Programa įprastai suteptiems, 
neblunkantiems	spalvotiems	
medvilniniams	arba	sintetiniams	
drabužiams	(baltiniams,	chalatams,	
pižamoms	ir	pan.)	bei	nestipriai	
suteptiems	baltiems	lininiams	audiniams	
(apatiniams	drabužiams	ir	pan.)

40˚C-
30˚C-	
šaltas 
vanduo 

Mišraus	pluošto	skalbiniams,	įskaitant	
gležnus tekstilės gaminius (nėriniams, 
užuolaidoms ir pan.), sintetiniams ir 
vilnoniams audiniams.

Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite norimą 

programą.
C Programos skiriasi pagal didžiausią, tam tikrai 

audinių	rūšiai	tinkamą	gręžimo	greitį.
C Pasirinkdami naudotiną programą, visada 

atsižvelkite	į	audinių	rūšis,	spalvą,	sutepimo	
laipsnį	ir	leistiną	vandens	temperatūrą.

C	 Rinkitės	tik	žemiausią	reikiamą	temperatūrą.	
Aukštesnė	temperatūra	reiškia	didesnes	galios	
sąnaudas.

C	 Išsamiau	apie	programą	skaitykite	“Programų	ir	
sąnaudų lentelėje”.

Pagrindinės programos 
Priklausomai	nuo	audinių	rūšių,	galima	naudoti	šias	
pagrindines programas.
• Medvilniniai audiniai
Šią programą galite naudoti vidutiniškai suteptiems, 
patvariai dažytiems medvilniniams ir lininiams 
skalbiniams	skalbti,	efektyviausiai	naudojant	energiją	
ir	vandenį,	lyginant	su	visomis	kitomis	skalbimo	
programomis,	tinkamomis	medvilniniams	skalbiniams	
skalbti.	Faktinė	vandens	temperatūra	gali	skirtis	
nuo	deklaruotosios	skalbimo	ciklo	temperatūros.	
Programos	trukmė	gali	būti	automatiškai	sutrumpinta	
vėlesniuose	programos	etapuose,	jeigu	skalbiate	
mažesnį	skalbinių	kiekį	(pvz.,	½	numatyto	skalbinių	
kiekio	arba	mažiau).	Tokiu	atveju	dar	labiau	sumažės	
energijos	ir	vandens	sąnaudos,	todėl	skalbiama	bus	
dar	taupiau.	Šia	savybe	pasižymi	tam	tikri	modeliai,	
kuriuose įrengtas likusio laiko rodymo ekranas.
• Sintetiniai audiniai
Ji	rekomenduojama	sintetiniams	drabužiams	skalbti	

6 1 2 5

4 78
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(marškiniams, palaidinukėms, gaminiams iš sintetinių/
medvilninių audinių ir pan.). Lyginant su medvilniniams 
skalbiniams	skirta	programa,	ši	programa	skalbia	
atsargiai ir trumpiau.
Užuolaidoms	ir	nėriniams	rekomenduojama	
pasirinkti	programą	„Sintetika	40	˚C“	ir	nuskalbimo	
funkciją.	Skalbdami	nėrinius/užuolaidas,	į	pagrindinį	
skalbimo	priemonės	skyrelį	pilkite	mažiau	skalbimo	
priemonės,	nes	šių	audinių	tinklinė	struktūra	sukelia	
pernelyg	didelį	putojimą.	Nepilkite	skalbimo	miltelių	į	
nuskalbimo	skyrių.
• Vilnoniai audiniai
Naudokite	šią	programą	vilnoniams	drabužiams	
skalbti.	Pasirinkite	tinkamą	temperatūrą,	
atsižvelgdami	į	drabužių	etiketes.	Vilnoniams	
audiniams	naudokite	jiems	skirtas	skalbimo	
priemones.
Papildomos programos 
Ypatingiems atvejams mašinoje numatytos 
papildomos programos.
C Papildomos programos gali skirtis pagal 

mašinos modelį.
• Jautrûs audiniai
Naudokite	šią	programą	jautriems	drabužiams	
skalbti.	Lyginant	su	sintetiniams	skalbiniams	skirta	
programa,	ši	programa	skalbia	atsargiai	ir	be	tarpinio	
gręžimo.
• Rankinis skalbimas
Šią	programą	galite	naudoti	skalbdami	vilnonius/
jautrius	drabužius,	kurių	etiketėse	nurodyta	„Neskalbti	
mašinoje“,	rekomenduojama	skalbti	rankomis.	
Pasirinkus	šią	programą,	skalbiniai	skalbiami	labai	
atsargiai,	negadinant	drabužių.
• Mini 30
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų 
medvilninių	audinių	kiekiui	greitai	išskalbti	(per	30	
minučių).
• Super 40
Naudokite	šią	programą	skalbiniams,	kurių	negalima	
skalbti	naudojant	programą	medviliniams	audiniams	
60	°C	temperatūroje,	skalbti.	Ji	užtikrina	tuos	pačius	
rezultatus	kaip	ir	skalbimui	naudojant	programą	
medvilniniams	audniams	60	°C	temperatūroje,	
tik	vietoj	to	skalbiama	ilgiau	40	°C	temperatūros	
vandenyje, taip taupant energiją. 
Specialios programos
Konkrečios	užduotims	galite	pasirinkti	bet	kurią	iš	šių	
programų.
• Skalavimas
Ši programa naudojama tuomet, kai norima ką nors 
išskalauti	arba	iškrakmolyti.
• Gręžimas + Vandens išleidimas
Ši	programa	naudojama	papildomam	skalbinių	
gręžimo	ciklui	pritaikyti	arba	vandeniui	iš	mašinos	
išleisti.
Prieš pasirinkdami šią programą pasirinkite norimą 
gręžimo	greitį	ir	paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	
/ atšaukimo mygtuką. Pirmiausiai mašina išleis jos 
viduje	esantį	vandenį.	Tuomet	ji	išgręš	skalbinius	
nustatytu	gręžimo	greičiu	ir	išleis	išgręžtą	vandenį.
Jei	tik	norite	išleisti	vandenį	negręždami	drabužių,	
pasirinkite	programą	„Vandens	išleidimas+gręžimas“,	
tuomet, priklausomai nuo mašinos modelio, 

paspauskite	gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuką,	
pasirinkdami	funkciją	„Be	gręžimo“,	ir	paspauskite	
paleidimo	/	pristabdymo	mygtuką.
C	 Jeigu	mašinoje	gręžimo	greičio	reguliavimo	

mygtuko	ir	papildomos	funkcijos	„Be	gręžimo“	
nėra,	o	jūs	tik	norite	išleisti	vandenį	negręždami	
drabužių,	pasirinkite	programą	„Vandens	
išleidimas+gręžimas“	ir	paspauskite	paleidimo	
/	pristabdymo	mygtuką.	Išleidusi	vandenį,	
mašina	tuoj	pat	pereis	prie	gręžimo	etapo.	
Kai	tik	pamatysite,	kad	būgnas	pradeda	
suktis,	paspauskite	paleidimo		/pristabdymo	
/	atšaukimo	mygtuką,	kad	mašina	būtų	
sustabdyta.

C	 Jautriems	skalbiniams	gręžti	pasirinkite	mažesnį	
gręžimo	greitį.

Temperatūros nustatymas
Modeliuose	su	temperatūros	reguliavimo	mygtuku,	
naudodami	šį	mygtuką,	galite	skalbti	skalbinius	esant	
norimai	vandens	temperatūrai.
A	 Norėdami	nesugadinti	savo	skalbinių,	

nepasirinkite	temperatūros,	kuri	viršija	
rekomenduojamąją „Programų ir sąnaudų 
lentelėje“.

Gręžimo greičio pasirinkimas
Modeliuose	su	gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuku,	
naudodami	šį	mygtuką,	galite	gręžti	skalbinius	esant	
norimam	gręžimo	greičiui.
Modeliuose	be	gręžimo	greičio	reguliavimo	
mygtuko	gręžimas	bus	atliekamas	pagal	pasirinktos	
programos rekomenduojamą greitį.
C	 Jeigu	norite	išimti	neigręžtus	skalbinius,	pasukite	

gręžimo	greičio	greičio	reguliavimo	mygtuką	ties	
padėtimi	„Be	gręžimo“.	
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Programų pasirinkimo ir sąnaudų lentelė

•	:	Galima	pasirinkti
*	:	Pasirenkama	automatiškai,	neatšaukiama.
**:	Standartinio	energijos	sunaudojimo	programa	(EN	60456	Ed.3)
-	:	Apie	maksimalų	skalbinių	kiekį	žr.	programos	aprašymą.
C	 Vandens	ir	energijos	sąnaudos	gali	skirtis	nuo	pateiktųjų	lentelėje,	priklausomai	nuo	vandens	slėgio,	

vandens	kietumo	ir	temperatūros,	aplinkos	temperatūros,	skalbinių	rūšies	ir	kiekio,	pagalbinių	funkcijų	
pasirinkimo ir tinklo įtampos svyravimų.

C	 Lentelėje	nurodytos	pagalbinės	funkcijos	gali	skirtis	priklausomai	nuo	jūsų	mašinos	modelio.

LT 16
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Medvilniniai audiniai 90 6 125 53 1.65 • • • • • •

Medvilniniai audiniai 60** 6 148 52 1.01 • • • • • •

Medvilniniai audiniai 60** 3 148 48 0.86 • • • • • •

Medvilniniai audiniai 40** 3 132 48 0.62 • • • • • •

Medvilniniai audiniai 40 6 105 53 1.33 • • • • • •

Medvilniniai audiniai Žema	temperatūra 6 95 53 0.16 • • • • • •

Super 40 6 160 53 0.81 • • •

Sintetiniai audiniai 60 2.5 113 52 0.92 • • • • • •

Sintetiniai audiniai 40 2.5 125 52 0.56 • • • • • •

Sintetiniai audiniai 30 2.5 95 52 0.30 • • • • • •

Sintetiniai audiniai Žema	temperatūra 2.5 90 52 0.15 • • • • • •

Jautrûs audiniai 30 2 65 45 0.36 • • • • •

Vilnoniai	audiniai 40 1.5 60 45 0.36 • • • • •

Vilnoniai	audiniai Žema	temperatūra 1.5 50 45 0.02 • • • •

Rankinis	skalbimas 30 1 45 32 0.21 • • •

Mini 30 2.5 30 43 0.17 • • •
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Pagalbinės funkcijos pasirinkimas
Reikiamas papildomas funkcijas pasirinkite prieš 
paleisdami	programą.	Be	to,	taip	pat	galite	pasirinkti	
arba	išjungti	papildomas	funkcijas,	tinkamas	pagal	
vykdomą programą, nespausdami paleidimo/
pristabdymo	mygtuko.	Tam	mašina	turi	vykdyti	
ciklą, esantį prieš papildomą funkciją, kurią ketinate 
pasirinkti	arba	atšaukti.
Jeigu	papildomos	funkcijos	pasirinkti	arba	
atšaukti negalima, vartotoją apie tai įspės 3 kartus 
sumirksėjusi atitinkamos papildomos funkcijos 
lemputė.
C Kai kurių funkcijų kartu pasirinkti neįmanoma. 

Jeigu prieš paleisdami mašiną pasirinksite antrą 
papildomą funkciją, kuri yra nesuderinama su 
anksčiau	pasirinktąja,	pirmoji	pasirinkta	funkcija	
bus	atšaukta	ir	liks	įjungta	tik	antroji	pasirinkta	
pagalbinė	funkcija.	

C	 Pagalbinės	funkcijos,	kuri	yra	nesuderinama	su	
programa, pasirinkti neįmanoma. (žr. „Programų 
ir	sąnaudų	lentelę“)

C Papildomų funkcijų mygtukai gali skirtis pagal 
mašinos modelį.

• Nuskalbimas
Nuskalbti	reikėtų	tik	stipriai	suteptus	skalbinius.	
Nenuskalbdami	taupote	energiją,	vandenį,	skalbimo	
miltelius ir laiką.
C	 Skalbdami	nėrinius/užuolaidas,	į	pagrindinį	

skalbimo	priemonės	skyrelį	pilkite	mažiau	
skalbimo	priemonės,	nes	šių	audinių	tinklinė	
struktūra	sukelia	pernelyg	didelį	putojimą.	
Nepilkite	skalbimo	miltelių	į	nuskalbimo	skyrių.

• Papildomas skalavimas
Ši	funkcija	leidžia	skalbimo	mašinai	atlikti	dar	vieną,	
papildomą skalavimo ciklą po skalavimo, jau atlikto 
po	pagrindinio	skalbimo	ciklo.	Todėl	sumažėja	rizika,	
kad	jautrią	odą	(kūdikių,	į	alergiją	linkusią	odą	ir	pan.)	
paveiks	skalbiniuose	likę	skalbimo	miltelių	likučiai.
• Skalavimo sulaikymas
Jeigu	programai	pasibaigus	skalbinių	tuoj	pat	išimti	
neplanuojate, galite naudoti skalavimo užlaikymo 
funkciją,	kad	skalbiniai	būtų	laikomi	paskutiniam	
skalavimui	skirtame	vandenyje	ir,	būdami	sausi,	
nesusiglamžytų. 
Norėdami	išgręžti	vandenyje	laikomus	skalbinius,	
modeliuose	su	gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuku	
pasirinkite	gręžimo	greitį	ir	paspauskite	paleidimo	/	
pristabdymo	/atšaukimo	mygtuką.
Norėdami	išgręžti	vandenyje	laikomus	skalbinius,	
modeliuose	be	gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuko	
pasirinkite	programą	„Vandens	išleidimas+gręžimas“.	
C	 Šiuose	modeliuose	reikia	sustabdyti	mašiną	

paspaudžiant	paleidimo	/	pristabdymo	/	
atšaukimo mygtuką mašinai išleidus vandenį, 
prieš	pradedant	gręžimo	etapą.	Tuomet	vanduo	
iš	mašinos	išleidžiamas,	o	skalbiniai	negręžiami.

• Neaukšta temperatūra
Naudokite	šią	funkciją,	jeigu	nenorite	skalbti	
skalbinius	šaltame	vandenyje.
• Negręžti
Naudokite šią funkciją, jeigu nenorite, kad programos 
pabaigoje	skalbiniai	būtų	gręžiami.

• Gręžimo greičio sumažinimas
Ši	funkcija	leidžia	gręžti	skalbinius	mažesniu,	ne	
maksimaliu	mašinos	gręžimo	greičiu.	
Paspaudus	greičio	mažinimo	mygtuką,	gręžimo	
greitis	bus	sumažintas	iki	minimalaus	ir	rodmuo	bus	
rodomas valdymo skydelyje.
Programos paleidimas
Spauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką	ir	programa	bus	paleista.	Užsidegs	
paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	mygtukas,	
rodantis,	kad	programa	pradėta.	Durelės	
užblokuojamos,	o	durelių	lemputė	užgęsta.
Užraktas nuo vaikų
Naudokite apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai 
nežaistų su mašina. Ji neleidžia vaikams pakeisti 
veikiančios	programos.
C	 Veikiant	apsaugos	nuo	vaikų	funkcijai,	mašiną	

galima įjungti ir išjungti įjungimo  /išjungimo 
mygtuku.	Vėl	įjungus	mašiną,	programa	tęsiama	
nuo	to	taško,	kuriame	ji	buvo	sustabdyta	
įjungiant apsaugos nuo vaikų funkciją.

Jeigu norite įjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
Pradėjus	skalbimo	programą,	paspauskite	ir	3	
sekundes	palaikykite	nuspaudę	1-os	and	2-os	
pagalbinių	funkcijų	mygtukus.	Be	perstojo	žybčioja	
1-os	pagalbinės	funkcijos	lemputė.
Jeigu norite išjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
Jeigu	programai	pasibaigus	norite	paleisti	kitą	
programą	arba	pertraukti	veikiančią	programą,	
apsaugą nuo vaikų reikia išjungti. 
Norėdami išjungti apsaugos nuo vaikų funkciją, vienu 
metu	paspauskite	ir	3	sekundes	palaikykite	nuspaudę	
1-os	and	2-os	pagalbinių	funkcijų	mygtukus.	
Programos eiga
Programos eigą parodo programos sekimo 
indikatorius. Kiekvieno programos veiksmo pradžioje 
atitinkama	indikatoriaus	lemputė	užsidegs,	o	užbaigti	
veiksmo lemputė užges.
Jeigu	mašinai	veikiant	norite	pakeisti	pagalbinį	
funkciją,	gręžimo	greičio	ir	temperatūros	nuostatas,	
privalote	įjungti	mašinos	pristabdymo	režimą.	
Norėdami	įjungti	mašinos	pristabdymo	režimą,	
spauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką.	Tokiu	atveju	žybsės	paleidimo	/	
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuko	lemputė.
C	 Jeigu	mašina	skalbinių	negręžia,	galbūt	

programa veikia skalavimo sulaikymo režimu 
arba,	susidarius	per	dideliam	skalbinių	
pasiskirstymo mašinoje netolygumui, įsijungė 
automatinė	gręžimo	koregavimo	sistema.

Durelių užraktas
Mašinos	dureles	užblokuoja	užrakto	sistema,	kuri	
neleidžia atidaryti durelių tais atvejais, kai vandens 
lygis nėra tinkamas.
Mašinai	veikiant	pristabdymo	režimu,	ji	tikrina	viduje	
esančio	vandens	lygį.	Jeigu	lygis	tinkamas,	po	1-2	
minučių	durelių	lemputė	užsidegs	ir	dureles	bus	
galima atidaryti. 
Jeigu	durelių	lemputė	nešviečia,	durelių	atidaryti	
neįmanoma. Jeigu privalote atidaryti dureles, kai 
durelių	lemputė	nešviečia,	privalote	atšaukti	esamą	
programą; žr. skyrių „Programos atšaukimas“.
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Pasirinkimų keitimas paleidus programą
Norėdami pakeisti nuostatas programai jau 
prasidėjus, pirma privalote įjungti mašinos 
pristabdymo	režimą.
C	 Net	jeigu	mašinai	veikiant	arba	įjungę	

pristabdymo	režimą	pasirinkimo	rankenėle	
nustatysite	kitą	programą,	vis	tiek	bus	vykdoma	
pirmoji pasirinkta programa. Jeigu norite pakeisti 
skalbimo	programą,	privalote	atšaukti	vykdomą	
programą.	Žr.	„Programos	atšaukimas“.

Pagalbinių funkcijų, gręžimo greičio ir 
temperatūros nuostatų pakeitimas
Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite 
atšaukti	arba	įjungti	pagalbines	funkcijas;	žr.	skyrių	
„Pagalbinių	funkcijų	pasirinkimas“.	
Taip	pat	galite	pakeisti	gręžimo	greičio	ir	temperatūros	
nuostatas;	žr.	„Gręžimo	greičio	pasirinkimas“	ir	
„Temperatūros	pasirinkimas“.

Skalbinių įdėjimas arba išėmimas
Jei	norite	mašiną	perjungti	į	pristabdymo	režimą,	
paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką.	Palaukite,	kol	galima	bus	atidaryti	dureles.
C	 Jeigu	durelių	lemputė	neužsidega	per	1–2	
minutes, vadinasi mašinoje yra netinkamas vandens 
lygis	ir	skalbinių	daugiau	pridėti	negalima.	Norėdami	
tęsti	programą,	dar	kartą	spauskite	paleidimo	/	
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	Atidarykite	
įdėjimo	dureles	ir	pridėkite	arba	išimkite	skalbinius.	
Uždarykite	dureles.	Jeigu	reikia,	pakeiskite	pagalbinių	
funkcijų,	gręžimo	greičio	ir	temperatūros	nuostatas.		
Norėdami paleisti mašiną, paspauskite paleidimo / 
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	
Programos atšaukimas
Norėdami atšaukti vykdomą programą, spauskite 
ir	3	sekundes	palaikykite	nuspaudę	paleidimo	/	
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	Šiam	laikotarpiui	
pasibaigus,	mašina	gali	išleisti	viduje	esantį	vandenį	
arba	gali	iki	3	kartų	įleisti	ir	vėl	išleisti	vandenį,	kad	
skalbiniai	būtų	atvėsinti.	Užsidega	skalbimo	ir	
pabaigos	lemputės.	
Išleidus	vandenį,		užgęsta	paleidimo	/	pristabdymo	/	
atšaukimo	ir	skalbimo	lemputės	ir	pradeda	žybčioti	
durelių lemputė. 
Kai	dureles	galima	atidaryti,	užsidega	ir	šviečia	
durelių lemputė. Tada galite pasirinkti ir paleisti naują 
programą.
Programos pabaiga
Programai	pasibaigus,	programų	eigos	indikatoriuje	
užsidega	pabaigos	lemputė.	
Norėdami išjungti mašiną, spauskite įjungimo / 
išjungimo	mygtuką.	Ištraukite	skalbinius	ir	uždarykite	
dureles.	Dabar	skalbyklė	parengta	kitam	skalbimo	
ciklui.

5 Techninė priežiūra ir valymas
Reguliai valant, pailg4ja gaminio naudojimo laikas ir 
sumažėja	trikčių	atvejų.
Skalbimo priemonių stalčiuko valymas
Reguliariai	(kas	4–5	skalbimo	ciklus),	valykite	
skalbimo	priemonės	stalčiuką,	kad	jame	nesikauptų	
skalbimo	priemonės	likučiai.

Spauskite	sifono	tağką	audinių	minkğtiklio	skyriuje	ir	
traukite	stalčiuką	link	savęs,	kol	iğtrauksite.
C	 Jeigu	audinių	minkğtiklio	skyriuje	pradeda	

kauptis	didesnis	nei	įprasta	minkğtiklio	ir	
vandens	miğinio	kiekis,	reikia	iğvalyti	sifoną.

Išplaukite	skalbimo	priemonių	stalčiuką	ir	sifoną	
kriauklėje dideliame drungno vandens kiekyje. 
Valydami	stalčiuką,	užsidėkite	apsaugines	pirštines	
arba	naudokite	tinkamą	šepetėlį,	kad	neliestumėte	
nuosėdų	rankomis.	Išvalę,	vėl	įdėkite	stalčiuką	ir	
patikrinkite, ar jis tinkamai užfiksuotas.
Vandens įleidimo filtrų valymas
Kiekviename	mašinos	užpakalinėje	dalyje	esančio	
vandens	įleidimo	sklendės	gale	bei	kiekviename	
vandens	įleidimo	žarnos	gale,	prijungimo	prie	čiaupo	
vietoje, yra po filtrą. Šie filtrai neleidžia į mašiną 
patekti	vandenyje	esantiems	svetimkūniams	ir	purvui.	
Filtrams užsiteršus, juos reikėtų išvalyti.

Užsukite	čiaupus.	Ištraukite	kaiščius	iš	vandens	
įleidimo žarnų, kad pasiektumėte vandens įleidimo 
vožtuvuose	esančius	filtrus.	Nuvalykite	juos	tinkamu	
šepetėliu.	Jeigu	filtrai	labai	purvini,	galite	juos	ištraukti	
pincetu	ir	išvalyti.	Ištraukite	filtrus	su	tarpikliais	iš	
tiesiųjų	vandens	įleidimo	žarnų	dalių	ir	kruopščiai	
juos	nuplaukite	po	tekančiu	vandeniu.	Atsargiai	atgal	
įkiškite tarpiklius ir filtrus į vietą ir ranka užveržkite 
žarnos veržles.
Likusio vandens išleidimas 
ir siurblio filtro valymas
Išleidžiant	skalbimo	vandenį,	šioje	mašinoje	įrengta	
filtrų sistema neleidžia į jos sraigtą patekti kietiems 
daiktams, pavyzdžiui, sagoms, monetoms ir audinių 
pluoštams. Todėl vanduo išleidžiamas sklandžiai ir 
pailgėja	siurblio	naudojimo	laikas.
Jeigu	iš	mašinos	neišleidžiamas	vanduo,	gali	būti	
užsikišęs	siurblio	filtras.	Filtrą	privaloma	išvalyti	
kiekvieną	kartą,	kai	tik	jis	užsikemša,	arba	kas	3	
mėnesius.	Norint	išvalyti	siurblio	filtrą,	pirma	reikia	
išleisti vandenį.
Be	to,	prieš	gabenant	mašiną	(pvz.,	persikraustant	į	
kitą namą) ir esant šaltam orui, vandenį reikia visiškai 
išleisti.
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Ištraukite	avarinio	vandens	išleidimo	žarną	iš	jos	
tvirtinimo vietos Po žarnos galu padėkite didelį indą. 
Ištraukite	iš	žarnos	galo	kaištį	ir	išpilkite	vandenį	į	
indą.	Kai	indas	bus	lipnas,	užkimškite	žarnos	galą,	
vėl	įkišdami	kaištį.	Išpylę	vandenį	iš	bakelio,	vėl	
pakartokite pirmiau aprašytus veiksmus, kad vanduo 
būtų	visiškai	išleistas	iš	mašinos.	Išleidę	visą	vandenį,	
užkimškite	jos	galą	kaiščiu	ir	užfiksuokite	žarną	jos	
tvirtinimo	vietoje.	Pasukite	ir	ištraukite	siurblio	filtrą.
Vandens	išleidimas,	kai	gaminys	neturi	avarinio	
vandens išleidimo žarnos:

Padėkite	didelį	indą	priešais	filtrą,	kad	į	jį	subėgtų	
filtre	esantis	vanduo.	Atsukite	siurblio	filtrą	(sukite	
prieš	laikrodžio	rodyklę),	kol	iš	jo	ims	tekėti	vanduo.	
Nukreipkite	vandens	srovę	į	indą,	kurį	buvote	
padėjęs	priešais	filtrą.	Šalia	visuomet	turėkite	šluostę,	
kad	galėtumėte	sugerti	ja	išsiliejusį	vandenį.	Išleidę	
iš mašinos visą vandenį, sukdami visiškai ištraukite 
filtrą.	Išvalykite	filtro	viduje	esančias	nuosėdas	ir,	jeigu	
yra,	audinių	pluoštus	siurblio	sraigto	vietoje.	Įdėkite	
filtrą.
A	 Jeigu	jūsų	mašinoje	yra	vandens	purkštukas,	

patikrinkite,	ar	įtaisėte	filtrą	į	siurblyje	esantį	
purkštuko korpusą. Niekada nekiškite filtro į 
korpusą	jėga.	Vėl	iki	galo	tinkamai	įdėkite	filtrą.	
Kitaip	pro	filtro	galvutę	gali	pradėti	bėgti	vanduo.

Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, uždarykite 
filtro	galvutę,	paspauskite	ąselę.	Jeigu	ji	yra	sudaryta	
iš	vienos	dalies,	pirmiausiai	įtaisykite	ąseles	apačioje,	
tuomet	užspauskite	viršutinę	dalį.

A	 Siurblio	filtre	likę	pašaliniai	daiktai	gali	jį	sugadinti	
arba	kelti	triukšmą.

Norint išvalyti purviną filtrą ir išleisti vandenį:
Ištraukite	mašinos	kištuką	iš	maitinimo	lizdo.
A	 Mašinoje	vandens	temperatūra	gali	pakilti	iki	

90	ºC.	Norint	neapsideginti,	filtrą	privaloma	valyti	
tada, kai vanduo mašinoje atvėsta.

Atidarykite	filtro	galvutę.
 Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, 

paspauskite	ant	filtro	galvutės	esančią	ąselę	
žemyn ir ištraukite jos dalį.

Jeigu filtro galvutė sudaryta iš vienos dalies, 
patraukite	už	galvutės	iš	viršaus,	iš	abiejų	pusių,	kad	
ją atidarytumėte.
C	 Galite	nuimti	filtro	dangtelį,	truputį	paspausdami	

žemyn plastikiniu smailiu įrankiu, prakišdami jį 
pro	virš	filtro	dangteliu	esančią	angą.	Dangteliui	
nuimti nenaudokite jokių įrankių metaliniais 
galais.

Kai kuriuose modeliuose yra avarinio vandens 
išleidimo	žarna,	o	kai	kuriuose	–	ne.	Norėdami	išleisti	
vandenį, vadovaukitės toliau pateiktais nurodymais.
Vandens	išleidimas,	kai	gaminys	turi	avarinio	vandens	
išleidimo žarną:

Atgaivinimas 
(atšviežinimas)

Įjungta / 
išjungta

Rankinis 
skalbimas

Skalbimas Pabaiga Apsauga nuo 
vaikų

„Cancel 3“ 
(At�šaukti 3)

Temperatūra Laiko 
atidėjimas

Vandens 
išleidimas

Super 
(specialioji)

Superekonomi
nė (itin taupi)

Skalavimas Cotton Eco 
(ekonomiška 

medvilnės skalbimo 
programa)

Prewash 
(nuskalbimas)

Pagrindinis 
skalbimas

Papildomas 
skalavimas

Mirkymas Glamžymąsi 
mažinanti 
programa

Skalavimo 
sulaikymas

Be gręžimo Gręžimas Skalbimas 
šaltame 

vandenyje

Paruoštas

Pradėti
Pauzė

Medvilnė Sintetika Vilna Gležni audiniai Intensive 
(intensyvioji)

Sporto 
apranga

Marškiniai Antklodė Hygiene 
(higieni�škoji)

Eco 20 (ekonominis 
skalbimas 20)
(ekologiška 

ekonominė programa)

Mašinos 
priežiūra

(automatinis 
valymas)

Moteriškas 
apatinis 

trikotažas

Mini (Daily 
express) 
(kasdienė 
skubioji)

Mini 14
(Itin trumpa 

skubioji 
programa)

Pusė kiekio Greitasis 
skalbimas

Tamsūs skalbiniai
(tamsių spalvų 

drabužių skalbimo 
programa)

Mix (mišrus 
pluoštas)

Mini (Daily 
express) 
(kasdienė 
skubioji)
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6 Techniniai duomenys

C	 Siekiant	pagerinti	šio	gaminio	kokybę,	techniniai	duomenys	gali	būti	keičiami	be	išankstinio	įspėjimo.
C	 Šioje	instrukcijoje	nurodytos	savybės	yra	schemiškos	ir	gali	skirtis	nuo	gaminio	savybių.	
C	 Mašinų	kategorijos	plokštelėse	arba	jas	lydinčiose	dokumentacijose	nurodyti	dydžiai	gauti	esant	

laboratorinėms	sąlygoms,	vadovaujantis	atitinkamais	standartais.	Buitinių	prietaisų	sąnaudos	ir	reikšmės	
gali skirtis priklausomai nuo eksploatavimo ir aplinkos sąlygų.

Modeliai (LT)

Maksimalus	sausų	skalbinių	kiekis	(kg)

Aukštis (cm)

Plotis (cm)

Gylis	(cm)

Grynasis	svoris	(±4	kg)

Elektros	įvestis	(V/Hz)

Bendroji	el.	srovė	(A)

Bendroji	galia	(W)

Gręžimo	greitis	(maks.	aps./min)

Energijos	sąnaudos	esant	budėjimo	režimui	(W)

Energijos sąnaudos esant išjungimo režimui (W)

Šis	gaminys	paženklintas	elektros	ir	elektroninės	įrangos	rūšiavimo	ir	atrankos	(WEEE)	ženklu.
Tai	reiškia,	kad,	norint	šį	gaminį	perdirbti	arba	išmontuoti	ir	taip	sumažinti	jo	poveikį	aplinkai,	jį	
reikia	tvarkyti	pagal	2002/96/EB	Europos	direktyvą.	Dėl	papildomos	informacijos	susisiekite	
su	savo	vietos	arba	regiono	valdžios	institucijomis.
Dėl	elektronikos	gaminiuose	esančių	pavojingų	medžiagų,	neįtraukus	jų	rūšiavimo	ir	atrankos	
procesą, pastarieji kelia potencialų pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai.

WNF 6180 WE

6

84

60

47

60

230	V	/	50Hz

10

2200

800

1.00

0.25
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7 Trikčių šalinimas
Programa	nepasileidžia	arba	jos	negalima	pasirinkti.	
•	 Iškilus	tiekimo	problemai	(pavyzdžiui,	tinklo	įtampa,	vandens	slėgis	ir	pan.),	mašina	gali	būti	

persijungusi	į	savisaugos	režimą.	>>>	Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę paleidimo 
/ pristabdymo mygtuką, kad mašina vėl imtų veikti pagal gamyklos nuostatas. (Žr. „Programos 
atšaukimas“)

Vanduo	lieka	mašinoje.
•	 Gamybos	metu,	dėl	kokybės	kontrolės	procesų,	mašinoje	gali	būti	likę	vandens.	>>>	Tai nėra 

gedimas; vanduo nekenkia mašinai.
Mašina	vibruoja	arba	kelia	triukšmą.
•	 Mašina	gali	būti	nelygiai	pastatyta.	>>>	Pareguliuokite kojeles, kad mašina stovėtų lygiai.
•	 Į	siurblio	filtrą	gali	būti	pakliuvęs	kietas	daiktas.	>>>	Išvalykite siurblio filtrą.
•	 Gali	būti	neišsukti	apsauginiai	gabenimo	varžtai.	>>>	Išsukite apsauginius gabenimo varžtus.
•	 Mašinoje	gali	būti	per	mažai	skalbinių.	>>>	Pridėkite į mašiną daugiau skalbinių.
•	 Mašinoje	gali	būti	pridėta	per	daug	skalbinių.	>>>	Sumažinkite skalbinių kiekį mašinoje arba 

išskirstykite skalbinius rankomis.
•	 Mašinoje	gali	būti	atremta	į	kietą	daiktą.	>>>	Įsitikinkite, kad mašina nebūtų į nieką atremta.
Paleidus programą, mašina netrukus išsijungė.
•	 Mašina	gali	laikinai	išsijungti	sumažėjus	įtampai.	>>>	Ji veiks toliau, kai įtampos lygis vėl taps 

normalus.
Nepaleidžiama programos atgalinė laiko atskaita. (Modeliuose su įrengtu ekranu)
•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	įleidžiant	vandenį.	>>>	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, 

kol į mašiną nepripilamas tinkamas vandens kiekis. Mašina lauks, kol į ją bus pripiltas pakankamas 
vandens kiekis, kad dėl per mažo vandens kiekio nepablogėtų skalbimo rezultatai. Po to laikmatis vėl 
ims skaičiuoti laiką atgal.

•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	šildymo	etapo	metu.	>>>	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, 
kol mašinoje nepasiekiama pasirinkta temperatūra.

•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	gręžimo	etapo	metu.	>>>	Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių 
gali būti įsijungusi automatinė nesubalansuotų skalbinių aptikimo sistema. 

C	 Skalbiniai	mašinoje	negręžiami	tol,	kol	jie	nėra	tolygiai	paskirstyti	būgne,	nes	mašina	gali	sugesti	arba	
apgadinti	aplink	ją	esančius	daiktus.	Skalbinius	reikėtų	išskirstyti	ir	dar	kartą	išgręžti.

Iš	skalbimo	priemonės	stalčiuko	bėga	putos.
•	 Pridėta	per	daug	skalbimo	priemonės.	>>>	Sumaišykite 1 valgomąjį šaukštą minkštiklio ir ½ l 

vandens bei įpilkite į pagrindinį skalbimo priemonės stalčiaus plovimo skyrių.
C	 Įpilkite	į	skalbyklę	skalbimo	miltelių,	atsižvelgdami	į	tinkamas	programas	ir	maks.	skalbinių	kiekį,	

nurodytą „Programų ir sąnaudų lentelėje“. Jeigu naudojate papildomas chemines priemones (dėmių 
vailiklius,	baliklius	ir	pan.),	skalbimo	miltelių	pilkite	mažiau.

Programos	pabaigoje	skalbiniai	lieka	šlapi
•	 Naudojant	per	daug	skalbimo	priemonės,	gali	susidaryti	per	daug	putų,	todėl	gali	įsijungti	automatinė	

putų	sugėrimo	sistema.	>>>	Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo priemonės.
C	 Skalbiniai	mašinoje	negręžiami	tol,	kol	jie	nėra	tolygiai	paskirstyti	būgne,	nes	mašina	gali	sugesti	arba	

apgadinti	aplink	ją	esančius	daiktus.	Skalbinius	reikėtų	išskirstyti	ir	dar	kartą	išgręžti.

A	 Jeigu	negalite	pašalinti	problemos,	nors	ir	vadovaujatės	šiame	skyriuje	pateiktais	nurodymais,	kreipkitės	
į	pardavėją	arba	įgaliotojo	techninio	aptarnavimo	centro	atstovą.	Niekada	nebandykite	patys	taisyti	
neveikiančio	gaminio.
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1 Instruções importantes sobre 
segurança
Esta	secção	contém	instruções	sobre	segurança	
que	ajudará	a	proteger	de	riscos	de	acidentes	
pessoais	ou	danos	à	propriedade.		A	não-
observância	destas	instruções	anulará	qualquer	
garantia. 
Segurança geral
•	 Este	produto	não	deve	ser	usado	por	pessoas	

com incapacidades físicas, sensoriais ou 
mentais ou sem conhecimento ou experiência 
(incluindo	crianças),	a	não	ser	que	sejam	
supervisionadas	por	alguém	responsável	pela	
sua	segurança	ou	que	os	instrua	sobre	o	uso	
do produto. 

•	 Nunca	coloque	o	produto	sobre	um	piso	
coberto	com	tapete;	caso	contrário,	a	falta	de	
fluxo	de	ar	por	debaixo	da	máquina	causará	
sobreaquecimento	das	partes	eléctricas.		Isto	
acarretará	problemas	com	o	seu	produto.

•	 Não	utilize	o	produto	se	o	cabo	de	alimentação	
ou a ficha estiver danificada. Chame o Agente 
de	Assistência	Técnica	Autorizado.

•	 Solicite	a	um	electricista	qualificado	que	ligue	
um	fusível	de	16	ampéres	no	local	da	instalação	
do produto. 

•	 Se	o	produto	tiver	algum	defeito	não	deve	
ser	utilizado,	a	menos	que	seja	reparado	pelo	
Agente	de	Assistência	Técnica	Autorizado.		Há	

risco	de	choque	eléctrico!
•	 Este	produto	está	concebido	para	recomeçar	a	

funcionar após uma interrupção de energia. Se 
quiser	cancelar	o	programa,	consulte	a	secção	
"Cancelar o programa". 

•	 Ligue	o	produto	a	uma	saída	de	terra	protegida	
por	um	fusível	que	esteja	dentro	dos	valores	
da	tabela	"Especificações	técnicas".		Não	
negligencie a instalação à terra a ser feita por 
um	electricista	qualificado.	A	nossa	empresa	
não	deverá	ser	responsabilizada	por	qualquer	
dano	que	possa	ocorrer	se	o	produto	for	
utilizado sem uma ligação à terra conforme as 
normas locais.

•	 As	mangueiras	de	fornecimento	e	descarga	
devem estar sempre seguramente apertadas 
e	em	perfeito	estado.	Caso	contrário,	existe	o	
risco	de	fuga	de	água.

•	 Nunca	abra	a	porta	de	carregamento	ou	retire	
o	filtro,	enquanto	ainda	houver	água	no	tambor.	
Caso	contrário,	ocorrerá	o	risco	de	inundação	e	
ferimento	pela	água	quente.	

•	 Não	force	a	abertura	da	porta	de	carregamento	
bloqueada.		A	porta	de	carregamento	estará	
pronta	para	ser	aberta	após	alguns	minutos	
depois de concluído o ciclo de lavagem.  Se 
forçar	a	porta	de	carregamento	para	que	abra,	
a	porta	e	o	mecanismo	de	bloqueio	podem	
ficar danificados. 

•	 Desligue	o	produto	da	tomada	quando	não	
estiver em uso.

•	 Nunca	lave	o	produto	espalhando	ou	
despejando	água	sobre	ele!		Há	risco	de	

choque	eléctrico!
•	 Nunca	toque	na	ficha	com	as	mãos	molhadas!	

Nunca	puxe	pelo	cabo	para	retirar	da	tomada,	
mas sempre pela ficha.

•	 Use	apenas	detergentes,	amaciadores	e	
suplementos	apropriados	para	máquinas	de	
lavar	automáticas.	

•	 Siga	as	instruções	das	etiquetas	das	roupas	e	

da	embalagem	do	detergente.	
•	 O	produto	deve	ser	desligado	da	tomada	

durante os procedimentos de instalação, 
manutenção, limpeza e reparação. 

•	 Os	procedimentos	de	instalação	e	reparação	
devem ser realizados sempre pela assistência 
técnica	autorizada.	O	fabricante	não	poderá	ser	
responsabilizado	por	danos	que	possam	surgir	
por procedimentos realizados por pessoas não 
autorizadas. 

Uso pretendido
•	 Este	produto	foi	projectado	para	uso	

doméstico.	Não	é	apropriado	para	uso	
comercial	e	não	deve	ser	usado	para	além	
daquilo	a	que	se	destina.	

•	 O	produto	só	deve	ser	utilizado	para	lavagem	e	
enxugamento	de	roupas	que	sejam	indicadas	
para isso.

•	 O	fabricante	declina	qualquer	responsabilidade	
pelo uso ou transporte incorrecto. 

Segurança das crianças
•	 Os	produtos	eléctricos	são	perigosos	para	as	

crianças. Mantenha as crianças afastadas do 
produto	quando	estiver	em	funcionamento.	
Não	as	deixe	mexer	no	produto.	Use	a	função	
de	bloqueio	para	crianças	para	impedi-las	de	
brincarem	com	o	produto.		

•	 Não	se	esqueça	de	fechar	a	porta	de	
carregamento	quando	sair	do	compartimento	
onde	o	produto	está	instalado.	

•	 Guarde	todos	os	detergentes	e	aditivos	num	
local seguro, fora do alcance de crianças. 

2 Instalação
Consulte	o	Agente	de	Assistência	Técnica	Autorizado	
mais próximo para a instalação do produto. Para 
deixar o produto pronto para utilização, reveja a 
informação	no	manual	do	utilizador	e	certifique-se	
que	a	electricidade,	a	torneira	de	fornecimento	de	
água	e	os	sistemas	de	descarregamento	de	água	
são apropriados antes de telefonar para o Agente de 
Assistência	Técnica	Autorizado.		Se	não	for	o	caso,	
chame	um	técnico	e	um	picheleiro	qualificados	para	
executar	os	arranjos	necessários.	
C	 A	preparação	do	local	e	instalações	eléctrica,	

da	torneira	de	fornecimento	de	água	e	dos	
sistemas	de	descarregamento	de	água	no	
lugar	de	instalação	são	da	responsabilidade	do	
cliente. 

B	 A	instalação	e	as	ligações	eléctricas	do	produto	
deverão ser efectuadas pelo Agente de 
Assistência	Técnica	Autorizado.	O	fabricante	
não	poderá	ser	responsabilizado	por	danos	que	
possam surgir por procedimentos realizados 
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por pessoas não autorizadas.
A	 Antes	da	instalação,	verifique	visualmente	se	

o produto tem defeitos. Caso possua, não 
o instale. os produtos danificados provocam 
riscos para a sua segurança.

C	 Certifique-se	que	as	mangueiras	de	entrada	
e	descarga	de	água,	assim	como	o	cabo	de	
alimentação,	não	fiquem	dobrados,	apertados	
ou comprimidos ao empurrar o produto para o 
seu lugar após a instalação ou procedimentos 
de limpeza.

Local apropriado para instalação
•	 Coloque	a	máquina	sobre	um	piso	rígido.	Não	a	

coloque	sobre	um	tapete	felpudo	ou	superfícies	
semelhantes.

•	 O	peso	total	da	máquina	de	lavar	e	da	máquina	
de	secar	-com	carga	total-	quando	estão	
colocadas	uma	sobre	a	outra	atinge	aprox.	
180	quilogramas.		Coloque	o	produto	sobre	
um	piso	sólido	e	plano	que	possua	capacidade	
suficiente para suportar a carga!

•	 Não	coloque	o	produto	sobre	o	cabo	de	
alimentação.

•	 Não	instale	o	produto	em	locais	onde	a	
temperatura	possa	descer	abaixo	dos	0ºC.	

•	 Coloque	o	produto,	pelo	menos,	1	cm	afastado	
dos outros móveis.

Retirar o reforço da embalagem
Incline	a	máquina	para	trás	para	retirar	o	reforço	
da	embalagem.	Retire	o	reforço	da	embalagem	
puxando pela fita.
Remover os bloqueios de transporte
A	 Não	remova	os	bloqueios	de	transporte	antes	

de	retirar	o	reforço	da	embalagem.
A Remova os parafusos de segurança para o 

transporte	antes	de	colocar	a	máquina	de	lavar	
a	funcionar,	caso	contrário,	o	produto	ficará	
danificado.

1.	 Desaperte	todos	os	parafusos	com	uma	chave-
inglesa	até	que	eles	estejam	a	rodar	livremente	
(C).

2. Retire os parafusos de segurança para o 
transporte,	rodando-os	com	cuidado.

3.	 Fixe	as	tampas	plásticas	fornecidas	no	saco	
do Manual do utilizador nos orifícios no painel 
traseiro. (P)

C	 Guarde	os	parafusos	de	segurança	para	o	
transporte	num	local	seguro	para	que	sejam	
reutilizados	caso	a	máquina	precise	ser	
novamente removida no futuro.

C	 Nunca	desloque	o	produto	sem	que	os	
parafusos de segurança para o transporte 
estejam	adequadamente	fixados	no	lugar!

Ligar o fornecimento de água
C	 A	pressão	do	fornecimento	de	água	necessária	

para	que	a	máquina	funcione	deve	ser	entre	
1	e	10	bar	(0.1	–	10	MPa).	É	necessário	ter	
entre	10	–	80	litros	de	água	a	correr	da	torneira,	
totalmente	aberta,	por	minuto	para	que	a	sua	

máquina	funcione	sem	dificuldades.	Instale	uma	
válvula	de	redução	da	pressão,	caso	a	pressão	
da	água	for	superior.

C Se for usar o produto com entrada dupla de 
água	como	uma	unidade	de	entrada	de	água	
(fria)	única,	deverá	instalar	o	bujão	fonecido	
para	a	válvula	de	água	quente	antes	de	operar	
o	produto.	(Aplica-se	para	produtos	fornecidos	
com	um	grupo	de	bujão	cego.)

C	 Se	pretender	utilizar	ambas	as	entradas	de	
água	de	produto,	ligue	a	mangueira	de	água	
quente	após	remover	o	interruptor	e	o	conjunto	
de	juntas	da	válvula	de	água	quente.	(Aplica-se	
para produtos fornecidos com um grupo de 
bujão	cego.)

A	 Modelos	com	uma	entrada	de	água	única	
não deverão ser ligados a uma  torneira de 
água	quente.	Se	tal	acontecer,	a	roupa	ficará	
estragada	ou	o	produto	comutará	para	o	modo	
de	protecção	e	não	funcionará.

A	 Não	utilize	mangueiras	de	entrada	de	água	
velhas ou usadas no produto novo. Poderão 
provocar nódoas nas suas roupas.

1. Ligue as mangueiras especiais fornecidas com 
o	produto	às	entradas	de	água	do	mesmo.	A	
mangueira	vermelha	(esquerda)	(máx.	90	ºC)	é	
para	a	entrada	de	água	quente,	a		mangueira	
azul	(direita)	(máx.	25	ºC)	é	para	a	entrada	de	
água	fria.

A	 Assegure-se	de	que	as	ligações	de	água	
quente	e	fria	estão	feitas	correctamente	quando	
instalar	o	produto.	Caso	contrário,	as	suas	
roupas	sairão	quentes	e	descoloridas	no	fim	do	
processo de lavagem.

2. Aperte todas as porcas da mangueira 
manualmente.	Nunca	utilize	uma	chave-inglesa	
quando	apertar	as	porcas.

3.	 Abra	completamente	as	torneiras	após	fazer	a	
ligação da mangueira para verificar se existem 
fugas	de	água	nos	pontos	de	ligação.		Se	
existir	qualquer	fuga,	feche	a	torneira	e	retire	
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a porca. Reaperte a porca cuidadosamente 
após verificar o vedante.  Para evitar fugas de 
água	e	danos	provocados	por	elas,	mantenha	
as	torneiras	fechadas	quando	a	máquina	não	
estiver em uso. 

Ligar à drenagem
•	 A	extremidade	da	mangueira	de	drenagem	

deve ser directamente ligada à  rede de esgoto 
ou ao lavatório. 

A	 A	sua	casa	ficará	inundada	se	a	mangueira	sair	
do seu compartimento durante a descarga de 
água.	Além	disso,	há	risco	de	escaldamento	
devido às altas temperaturas da lavagem! Para 
evitar	tais	situações	e	para	assegurar	entrada	e	
descarga	de	água	suave	da	máquina,	aperte	a	
extremidade da mangueira de descarga de tal 
forma	que	ela	não	se	solte.	

•	 A	mangueira	deve	ser	presa	a	uma	altura	
mínima	de	40	cm	e	máxima	de	100		cm.

•	 No	caso	da	mangueira	ser	levantada	depois	de	
baixada	ao	nível	do	chão	ou		próximo	do	chão	
(menos	que	40	cm	acima	do	solo),	a	descarga	
de	água		torna-se	mais	difícil	e	a	roupa	poderá	
sair excessivamente molhada. Por isso, respeite 
as alturas descritas na figura. 

•	 Para	evitar	o	fluxo	de	retorno	de	água	suja	
para	dentro	da	máquina	e	para	permitir	uma	
descarga	fácil,	não	introduza	a	extremidade	da	
mangueira	dentro	de	água	suja	nem	a	coloque	
no	escoadouro	com	mais	do	que	15	cm.	Se	for	
muito	comprida,	corte-lhe	um	pouco.	

•	 A	extremidade	da	mangueira	não	deverá	ser	
dobrada,	pisada	e	a	mangueira	não	deverá	ficar	
apertada	entre	o	escoadouro	e	a	máquina.

•	 Se	o	comprimento	da	mangueira	for	muito	
curto,	utilize-a	adaptando-lhe	uma	mangueira	
de	extensão	original.	O	comprimento	da	
mangueira	não	deverá	ser	superior	a	3,2	m.	
Para	evitar	fugas	de	água,	a	ligação	entre	a	
mangueira de extensão e a mangueira de 
descarga	doproduto	deverá	ser	bem	segura	
com	uma	abraçadeira	apropriada,	para	que	não	
se	desprenda	e	provoque	fugas.	

Ajustar os pés
A	 Para	assegurar	que	o	produto	funcione	mais	

silenciosamente	e	sem	vibrações,	deverá	estar	
nivelado	e	equilibrado	sobre	os	seus	pés.		
Equilibre	a	máquina	ajustando	os	pés.	Caso	
contrário,	o	produto	poderá	deslocar-se	do	seu	
lugar	e	provocar	problemas	de	compressão	e	
vibrações.

1.	 Desaperte	manualmente	as	porcas	de	bloqueio	
nos	pés.

2.	 Ajuste	os	pés	até	que	o	produto	fique	nivelado	
e	equilibrado.

3. Aperte manualmente de novo todas as porcas 
de	bloqueio.

A Não use ferramentas para desapertar as 
porcas	de	bloqueio.	Caso	contrário,	elas	ficarão	
danificadas.

Ligação eléctrica
Ligue o produto a uma saída de terra protegida por 
um	fusível	que	esteja	dentro	dos	valores	da	tabela	
"Especificações	técnicas".		A	nossa	empresa	não	
deverá	ser	responsabilizada	por	qualquer	dano	que	
possa ocorrer se o produto for utilizado sem uma 
ligação à terra conforme as normas locais.
•	 A	ligação	deverá	estar	em	conformidade	com	

os regulamentos nacionais.
•	 A	ficha	do	cabo	de	alimentação	deve	ser	de	

fácil	alcance	após	a	instalação.
•	 A	voltagem	e	o	fusível	ou	disjuntor	de	protecção	

permitido estão especificados na  secção 
“Especificações	técnicas”.	Se	o	valor	actual	do	
fusível ou do disjuntor na casa for inferior a 16  
amperes,	consulte	um	electricista	qualificado	
para instalar um fusível de 16 amperes.

•	 A	voltagem	especificada	deve	ser	igual	a	
voltagem	eléctrica	da	sua		casa.

•	 Não	faça	ligações	através	de	cabos	de	
extensão	ou	multi-tomadas.

B	 Os	cabos	de	alimentação	danificados	deverão	
ser	substituídos	pelos	Agentes	de	Assistência	
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Técnica	Autorizado.
Primeira utilização
Antes	de	começar	a	usar	o	produto,	certifique-se	
que	todas	as	preparações	estão	feitas	de	acordo	
com	as	instruções	nas	secções	"Instruções	
importantes	de	segurança"	e	"Instalação".
Para preparar o produto para lavar roupa, execute a 
primeira	operação	no	programa	Limpeza	do	tambor.	
Se	a	máquina	não	possuir	a	função	Limpeza	do	
Tambor,	use	o	programa	Algodões-90	e	seleccione	
também	as	funções	auxiliares	Água	Adicional	e	
Enxaguamento Extra.   Antes de iniciar o programa, 
coloque	100	g,	no	máximo,	de	pó	anti-calcário	no	
compartimento de detergente de lavagem principal 
(compartimento	nº			II).	Se	o	anti-calcário	for	na	
forma	de	tablete,	coloque	apenas	uma	tablete	no	
compartimento	nº	2.	Seque	o	interior	do	fole	com	
um	pano	limpo	quando	o	programa	tiver	terminado.		

C	 Use	um	anti-calcário	apropriado	para	máquinas	
de lavar.

C	 Pode	ter	ficado	alguma	água	no	produto	devido	
aos	processos	de	controlo	de	qualidade	na	
produção.	Isto	não	é	prejudicial	para	o	produto.

Eliminação do material de embalagem
Os	materiais	de	embalagem	são	perigosos	para	as	
crianças.	Guarde	os	materiais	de	embalagem	num	
local seguro, fora do alcance de crianças. 
Os	materiais	de	embalagem	do	produto	são	
fabricados	a	partir	de	materiais	recicláveis.	Elimine-
os	de	forma	adequada	e	separe-os	de	acordo	com	
as	instruções	de	lixo	reciclável.			Não	os	elimine	com	
o	lixo	doméstico	normal.
Transporte do produto
Desligue	o	produto	da	tomada	antes	de	o	
transportar.	Retire	as	ligações	de	fornecimento	e	de	
descarga	de	água.	Descarregue	completamente	
a	água	remanescente	no	produto;	consultar	
"Descarregar	a	água	remanescente	e	limpar	o	filtro	
da	bomba".		Instale	os	parafuso	de	segurança	para	
o transporte na ordem inversa ao procedimento de 
remoção;	consultar,	"Remover	os	bloqueios	para	
transporte"
C	 Nunca	desloque	o	produto	sem	que	os	

parafusos de segurança para o transporte 
estejam	adequadamente	fixados	no	lugar!

Eliminação do produto velho
Elimine o produto velho de forma a não prejudicar o 
meio-ambiente.
Consulte o seu revendedor local ou o centro de 
recolha	de	lixo	sólido	da	sua	área	para	saber	como	
eliminar o seu produto. 
Para	a	segurança	das	crianças,	corte	o	cabo	de	

alimentação	e	quebre	o	mecanismo	de	bloqueio	da	
porta	de	carregamento	para	que	fique	inutilizado,	
antes de eliminar o produto. 
3 Preparação
O que pode ser feito para poupar energia
A	informação	seguinte	ajudá-lo(a)-á	a	usar	o	produto	
de uma forma ecológica e de poupança de energia. 
•	 Utilize	o	produto	com	a	maior	capacidade	

permitida	pelo	programa	que	seleccionou,	
mas	não	sobrecarregue;	consulte	"Tabela	de	
consumo e programas".

•	 Observe	sempre	as	instruções	na	embalagem	
do detergente.

•	 Lave	a	roupa	levemente	suja	a	baixas	
temperaturas.

•	 Use	programas	mais	rápidos	para	pequenas	
quantidades	de	roupa	ligeiramente	suja.

•	 Não	use	a	pré-lavagem	e	altas	temperaturas	
para	roupa	que	não	esteja	muito	suja	ou	com	
nódoas.

•	 Se	planeia	secar	a	sua	roupa	numa	máquina	de	
secar, seleccione a velocidade de centrifugação 
mais alta recomendada durante o processo de 
lavagem. 

•	 Não	use	quantidades	excessivas	de	detergente	
além	do	recomendado	na	embalagem	do	
mesmo.

Separar a roupa
•	 Separe	a	roupa	de	acordo	com	o	tipo	de	tecido,	

cor, grau de sujidade e  temperatura permissível 
da	água.

•	 Observe	as	instruções	presentes	nas	etiquetas	
do	vestuário.

Preparar a roupa para a lavagem
•	 As	roupas	para	lavar	com	metais	pregados,	tais	

como soutiens com suportes, fivelas de cintos 
e	botões	de	metal	danificarão	a	máquina.	Retire	
as	peças	metálicas	ou	lave	as	roupas	dentro	de	
um saco de roupa ou fronha.

•		 Retire	todos	os	objectos	dos	bolsos,	tais	como:	
moedas,	canetas	e	clips	de	papel,	vire	os	bolsos	
do	avesso	e	escove-os.	Tais	objectos	podem	
danificar o produto ou originar ruídos.

•	 Coloque	as	peças	pequenas,	como	peúgas	de	
criança e meias de vidro, num saco para roupas 
ou numa fronha.

•	 Ponha	os	cortinados	na	máquina	sem	
comprimi-los.	Remova	os	itens	pregados	no	
cortinado.

•	 Feche	os	fechos	de	correr,	cosa	os	botões	
soltos	e	remende	os	rasgões.

•	 Lave	os	produtos	com	a	etiqueta	“lavável	na	
máquina”	ou	“lavável	a	mão”		apenas	num	
programa	adequado.

•	 Não	lave	junto	roupas	brancas	e	coloridas.	
Roupas de algodão de cor escura e novas 
soltam	muita	tinta.	Lave-as	separadamente.

•	 As	nódoas	resistentes	devem	ser	tratadas	
apropriadamente, antes da lavagem. Se não 
tiver	a	certeza,	verifique	junto	a	um	local	de	
limpeza a seco.

•	 Utilize	somente	corantes/modificadores	de	cor	
e	removedores	de	calcário	apropriados	para	
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pré-lavagem	(compartimento	nº.	I).	
•	 Num	programa	com	pré-lavagem,	não	ponha	

detergente	líquido	no	compartimento	de	pré-
lavagem	(compartimento	nº.	I).

•	 Não	seleccione	um	programa	com	pré-lavagem	
se for usar um saco de detergente ou tampa 
dispensadora.	Coloque	o	saco	de	detergente	
ou a tampa dispensadora directamente entre a 
roupa	na	máquina.

•	 Se	for	utilizar	detergente	líquido,	não	se	
esqueça	de	colocar	o	copo	do	detergente	
líquido	no	compartimento	de	lavagem	principal	
(compartimento	nº.	II).

Escolher o tipo de detergente
O	tipo	de	detergente	a	ser	usado	depende	do	tipo	e	
cor do tecido.
•	 Use	diferentes	detergentes	para	roupas	brancas	

e de cor.
•	 Lave	as	suas	roupas	delicadas	apenas	com	

detergentes	especiais	(detergente	líquido,	
xampô para lã, etc.), usados unicamente para 
roupas delicadas. 

•	 Quando	lavar	roupas	de	cor	escura	e	colchas,	
recomenda-se	usar	detergente	líquido.

•	 Lave	lãs	com	detergente	específico.
A	 Use	apenas	detergentes	fabricados	

especialmente	para	máquinas	de	lavar.
A	 Não	use	sabão	em	pó.
Ajustar a quantidade de detergente
A	quantidade	do	detergente	de	lavagem	a	ser	
utilizado	depende	da		quantidade	de	roupa,	
do	seu	grau	de	sujidade	e	da	dureza	da	água.	
Leia	atentamente	as	instruções	do	fabricante	na	
embalagem	do	detergente	e	observe	os	valores	da	
dosagem.
•	 Não	use	quantidades	que	excedam	as	doses	

recomendadas	na	embalagem	do	detergente	
para	evitar	problemas	de	espuma	excessiva,	
enxaguamento	deficiente,	gastos	e	também	
para	proteger	o	ambiente.

•	 Use	menos	detergente	para	quantidades	
menores ou roupas levemente sujas.

•	 Use	detergentes	concentrados	na	dose	
recomendada.

Usar amaciadores
Verta	o	amaciador	no	compartimento	
correspondente da gaveta de detergente.
•		 Use	as	dosagens	recomendadas	na	

embalagem.
•		 Não	exceda	o	nível	(>max<)	marcado	no	

compartimento do amaciador.
•		 Se	o	amaciador	tiver	perdido	a	sua	fluidez,	

dilua-a	em	água	antes	de	o	colocar	na	gaveta	
de detergente.

Usar detergentes líquidos
Se o produto contiver um copo para 
detergente líquido:
•	 Certifique-se	que	colocou	o	copo	de	detergente	

líquido	no	compartimento	nº.	"II".
•	 Use	o	copo	de	medida	do	fabricante	do	

detergente	e	siga	as	instruções	da	embalagem.
•		 Use	as	dosagens	recomendadas	na	

embalagem.

máquina	de	lavar.	Siga	sempre	as	instruções	da	
embalagem.

•	 Lave	as	calças	e	roupas	delicadas	do	avesso.	
•	 Guarde	os	itens	de	roupa	feitos	de	lã	Angorá	no	

congelador por algumas horas, antes de lavar.  
Isto	reduzirá	a	formação	de	borbotos.

•	 As	roupas	que	estão	sujeitas	a	materiais	como	
farinha,	pó	de	calcário,	leite	em	pó,	etc.,	devem	
ser intensamente sacudidas antes de colocar na 
máquina.	Tais	pós	e	poeiras	na	roupa	poderão	
acumular-se	nas	partes	interiores	da	máquina	
ao longo do tempo e podem causar danos.

Capacidade correcta de carga
A	capacidade	máxima	de	carga	depende	do	tipo	
de roupa, do grau de sujidade e do programa de 
lavagem pretendido.
A	máquina	ajusta	automaticamente	a	quantidade	de	
água	de	acordo	com	o	peso	da	roupa	carregada.
A	 Siga	as	informações	da	“Tabela	de	consumo	e	

programas”.	Se	sobrecarregada,	o	desempenho	
de	lavagem	da	máquina	diminuirá.	Além	disso,	
poderão	ocorrer	problemas	de	vibração	e	
ruídos.

Carregar a roupa
•	 Abra	a	porta	de	carregamento.
•	 Coloque	as	roupas	na	máquina	folgadamente.
•	 Empurre	a	porta	de	carregamento	para	a	fechar,	

até	ouvir	um	estalido.	Verifique	se	não	ficou	
nenhuma peça presa na porta.

C	 A	porta	de	carregamento	fica	bloqueada	
enquanto	o	programa	estiver	a	decorrer.	A	porta	
só	poderá	ser	aberta	algum	tempo	depois	do	
programa ter terminado.

A	 Se	a	roupa	não	for	bem	distribuída,	podem	
surgir	problemas	de	vibração	e	ruídos.

Usar o detergente e o amaciador.
Gaveta do detergente
A	gaveta	do	detergente	é	composta	de	três	
compartimentos:
-	(I)	para	pré-lavagem
-	(II)	para	lavagem	principal
–	(III)	para	o	amaciador
–	(*)	além	disso,	há	um	sifão	no	compartimento	do	
amaciador.

123 123

C O	dispensador	de	detergente	pode	ser	de	dois	
tipos diferentes, de acordo com o modelo da 
sua	máquina,	como	visto	acima.

Detergente, amaciador e outros agentes de 
limpeza
•	 Adicione	detergente	e	amaciador	antes	de	

iniciar o programa de lavagem.
•	 Nunca	abra	a	gaveta	do	detergente	enquanto	o	

programa de lavagem estiver em andamento!
•	 Quando	usar	um	programa	sem	pré-lavagem,	

não ponha detergente no compartimento de 



53 PT

•		 Se	o	detergente	líquido	tiver	perdido	a	sua	
fluidez,	dilua-o	em	água	antes	de	o	colocar	no	
copo apropriado.

 
Se o produto não contiver um copo para 
detergente líquido:
•	 Não	use	detergente	líquido	para	a	pré-lavagem	

num	programa	com	pré-lavagem.
•	 Use	o	copo	de	medida	do	fabricante	do	

detergente	e	siga	as	instruções	da	embalagem.
•	 O	detergente	líquido	mancha	as	suas	roupas	

quando	usado	com	a	função	Início	protelado.	
Se	for	usar	a	função	Início	protelado,	não	utilize	
detergente	líquido.

Usar detergente em gel e tablete
Ao	usar	detergentes	em	tablete,	gel,	etc.,	leia	
atentamente	as	instruções	do	fabricante	na	
embalagem	do	detergente	e	observe	os	valores	
da	dosagem.	Se	não	houver	qualquer	instrução	na	
embalagem,	aplique	o	seguinte.
•	 Se	o	detergente	em	gel	for	fluido	e	a	sua	

máquina	não	contiver	um	copo	especial	para	
detergente	líquido,	coloque	o	detergente	
em gel no compartimento de detergente da 
lavagem principal durante a primeira entrada 
de	água.	Se	a	sua	máquina	contiver	um	copo	
para	detergente	líquido,	encha	o	copo	com	o	
detergente antes de iniciar o programa.

•	 Se	o	detergente	em	gel	não	for	fluido	ou	se	for	
em	cápsula,	coloque-o	directamente	no	tambor	
antes da lavagem.

•	 Coloque	o	detergente	em	tablete	no	
compartimento de lavagem principal 
(compartimento	nº	II)	ou	directamente	no	
tambor	antes	da	lavagem.

C	 Os	detergentes	em	tabletes	podem	deixar	
resíduos no compartimento de detergente. Se 
for	este	o	caso,	nas	próximas	lavagens	coloque	
o	detergente	em	tablete	entre	a	roupa	e	feche	a	
parte	inferior	do	tambor.

C	 Use	o	detergente	em	gel	ou	tablete	sem	
seleccionar	a	função	de	pré-lavagem.

Usar goma
•	 Adicione	goma	líquida,	goma	em	pó	ou	corante	

no compartimento do amaciador, conforme as 
instruções	da	embalagem.

•	 Não	use	amaciador	e	goma	ao	mesmo	tempo,	
num ciclo de lavagem.

•	 Limpe	o	interior	da	máquina	com	um	pano	
húmido e limpo, após usar goma.

Usar branqueadores (lixívia)
•	 Seleccione	um	programa	com	pré-lavagem	

e	adicione	o	agente	branqueador	no	início	
da	pré-lavagem.	Não	coloque	detergente	no	
compartimento	de	pré-lavagem.	Como	uma	
aplicação alternativa, seleccione um programa 
com enxaguamento extra e adicione o agente 

branqueador	enquanto	a	máquina	está	a	
receber	água	do	compartimento	de	detergente	
durante a primeira fase de enxaguamento.

•	 Não	use	agente	branqueador	e	detergente	
misturados.

•	 Use	uma	pequena	quantidade	(aprox.	50	ml)	de	
agente	branqueador	e	enxague	as	roupas	muito	
bem,	já	que	pode	causar	irritação	na	pele.	Não	
verta	o	agente	branqueador	sobre	as	roupas	e	
não o utilize para roupas de cor. 

•	 Quando	usar	lixívias	à	base	de	oxigénio,	siga	
as	instruções	na	embalagem	e	seleccione	um	
programa	que	lave	em	temperaturas	baixas.	

•	 As	lixívias	à	base	de	oxigénio	podem	ser	
usadas	junto	com	os	detergentes;	porém,	
se a densidade não for a mesma do 
detergente,	coloque	primeiro	o	detergente	no	
compartimento	nº.	"II"	na	gaveta	de	detergente	
e	espere	até	que	o	detergente	escorra	quando	
a	máquina	estiver	a	receber	a	água.	Adicione	o	
agente	branqueador	no	mesmo	compartimento	
quando	a	máquina	ainda	estiver	a	receber	água.

Usar removedor de calcário
•		 Quando	necessário,	use	removedores	de	

calcário	fabricados	especialmente	apenas	para	
máquinas	de	lavar.	

•		 Observe	sempre	as	instruções	na	embalagem.
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Dicas para uma lavagem eficiente
Roupas

Cores leves e 
brancas Cores Cores escuras Delicados/Lãs/

Sedas

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível de 
sujidade: 40-90C)

(Escala de temperatura 
recomendada 
baseada no nível de 
sujidade: fria-40C)

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível 
de sujidade: fria-
40C)

(Escala de 
temperatura 
recomendada 
baseada no nível 
de sujidade: fria- 
30C)

N
ív

el
 d

e 
su

jid
ad

e

Muito sujas

(nódoas difíceis, tais 
como gordura, café, 
frutas e sangue).

Pode ser necessário 
realizar a pré-
lavagem, a fim de 
pré-tratar as nódoas. 
Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas muito 
sujas. Recomenda-
se usar detergentes 
em pó para eliminar 
nódoas de lama e de 
terra e nódoas que 
são sensíveis a lixívia.  

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas para 
as roupas muito sujas. 
Recomenda-se usar 
detergentes em pó 
para eliminar nódoas 
de lama e de terra 
e nódoas que são 
sensíveis a lixívia.  Use 
detergentes sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
muito sujas.

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.

Com sujidade 
normal

(Por exemplo, 
nódoas nos 
colarinhos e punhos 
causadas pelo suor 
do corpo)

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas com 
sujidade normal.

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas com 
sujidade normal. Use 
detergentes sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
com sujidade 
normal. 

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.

Ligeiramente sujas

(Sem nódoas 
visíveis).

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados para 
roupas brancas, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
ligeiramente sujas.

Os detergentes 
líquidos e em pó 
recomendados 
para roupas de cor, 
podem ser usados 
nas dosagens 
recomendandas para 
as roupas ligeiramente 
sujas. Use detergentes 
sem lixívia.

Os detergentes 
líquidos 
apropriados para 
roupas de cor e 
escuras, podem 
ser usados 
nas dosagens 
recomendandas 
para as roupas 
ligeiramente 
sujas.

Prefira 
detergentes 
líquidos 
fabricados 
para roupas 
delicadas. As 
roupas de lã e 
de seda devem 
ser lavadas com 
detergentes 
especiais para lã.
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4 Utilizar o produto
Painel de controlo

1	-	Botão	de	Selecção	do	programa
2	-	Botão	de	ajuste	da	velocidade	de	

centrifugação*
3	-	Botão	de	ajuste	da	temperatura*
4	-	Botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar

5	-	Botões	das	funções	auxiliares
6	-	Botão	On	/	Off	(ligar/desligar)
7	-	Indicador	de	acompanhamento	do	programa
8	-	Luz	da	porta	de	carregamento*

*	Varia	conforme	o	modelo	da	sua	máquina.

Preparar a máquina
Certifique-se	que	as	mangueiras	estão	ligadas	
com	firmeza.	Ligue	a	ficha	da	máquina	na	tomada.	
Abra	completamente	a	torneira.	Coloque	a	roupa	
na	máquina.	Adicione	detergente	e	amaciador	de	
roupas. 
Selecção do programa
Seleccione o programa apropriado ao tipo, 
quantidade	e	grau	de	sujidade	da	roupa,	de	acordo	
com	a	"Tabela	de	consumo	e	programas"	e	a	tabela	
de	temperatura	abaixo.

90˚C Algodão	e	linho	branco	muito	sujos.	
(panos	de	tabuleiros	de	café,	toalhas	de	
mesa, toalhas, lençóis, etc.)

60˚C 

Roupas	sintéticas	ou	de	algodão	
resistentes	ao	desbotamento,	de	cor,	
com sujidade normal (camisas, camisas 
de	dormir,	pijamas)	e	linho	branco	
ligeiramente sujo (roupa interior, etc.).

40˚C-
30˚C-	
Fria 

Roupa mista incluindo tecidos delicados 
(cortinas	de	renda,	etc.),	sintéticos	e	lãs.		

Seleccione	o	programa	desejado	com	o	botão	de	
selecção do programa.
C	 Os	programas	são	limitados	à	velocidade	de	

centrifugação mais alta apropriada para o tipo 
particular de tecido.

C Ao seleccionar um programa, considere 
sempre o tipo de tecido, cor, grau de sujidade e 
temperatura	da	água	permitida.

C	 Seleccione	sempre	a	temperatura	necessária	
mais	baixa.	Altas	temperaturas	implicam	maior	
consumo de energia.

C	 Para	mais	detalhes	sobre	o	programa,	consulte	
a	"Tabela	de	consumo	e	programas".

Programas principais 
Dependendo	do	tipo	de	tecido,	use	os	seguintes	
programas principais:
• Algodão
Poderá	lavar	as	suas	roupas	de	linho	e	de	algodão	
resistentes normalmente sujas neste programa 
com	a	mais	elevada	poupança	de	energia	e	água	
comparada a todos os outros programas de 
lavagem apropriados para algodão.  A temperatura 
real	da	água	poderá	diferir	da	temperatura	de	ciclo	
declarada.	A	duração	do	programa	poderá	ser	
encurtada automaticamente durante as últimas 
fases	do	programa	se	levar	uma	quantidade	
menor (por ex: ½ capacidade ou menos) de roupa.  
Neste	caso	o	consumo	de	água	e	de	energia	será	
adicionalmente	diminuído	dando-lhe	a	oportunidade	
para mais lavagens económicas. Esta função 
encontra-se	disponível	para	certos	modelos	que	
possuem um visor de tempo remanescente.
• Sintéticos
Use	este	programa	para	lavar	as	suas	roupas	
sintéticas	(tais	como	camisas,	blusas,	algodão/

6 1 2 5

4 78
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sintéticas	misturadas,	etc.).	Lava	com	um	movimento	
suave e possui um ciclo de lavagem mais curto se 
comparado	com	o	programa	Algodões.	
Para	cortinas	e	tules,	use	o	programa	Sintético	40˚C	
com	a	função	seleccionada	de	pré-lavagem.	Como	
as texturas entrelaçadas criam excessiva espuma, 
lave	as	rendas/tules	com	pouca	quantidade	de	
detergente dentro do compartimento de lavagem 
principal.	Não	coloque	detergente	no	compartimento	
de	pré-lavagem.
• Lã
Use	este	programa	para	lavar	as	suas	roupas	de	
lã.  Seleccione a temperatura apropriada de acordo 
com	as	etiquetas	das	suas	roupas.		Use	detergentes	
apropriados para lãs.
Programas adicionais 
Para	casos	especiais,	há	também	programas	
adicionais	disponíveis	na	máquina.	
C	 Os	programas	adicionais	podem	diferir	

conforme	o	modelo	da	sua	máquina.
• Delicado
Use	este	programa	para	lavar	as	suas	roupas	
delicadas.  Lava com um movimento suave sem 
qualquer	centrifugação	no	entretanto,	se	comparado	
com	o	programa	Algodões.	
• Lavagem Manual
Use	este	programa	para	lavar	as	suas	roupas	de	lã/
delicadas	que	trazem	as	etiquetas	“não	lavável	na	
máquina",	cuja	lavagem	manual	é	recomendada.	
Lava a roupa com movimentos de lavagem muito 
suaves, para não as estragar. 
• Mini
Use	este	programa	para	lavar	pequenas	quantidades	
das suas roupas de algodão ligeiramente sujas num 
período curto de tempo (30 minutos). 
• Super
Use	este	programa	para	lavar	a	sua	roupa	na	qual	
não	pode	utilizar	o	programa	Algodão	60ºC.	Ele	
oferece	o	mesmo	resultado	que	o	programa	Algodão	
60ºC	mas	lavando	durante	um	tempo	maior	em	
40ºC,	o	que	possibilita	a	poupança	de	energia.	
Programas especiais
Para	aplicações	específicas,	seleccione	qualquer	um	
dos seguintes programas.
• Enxaguamento
Use	este	programa	quando	quiser	enxaguar	ou	
engomar separadamente.
• Centrifugação + Bomba
Use	esse	programa	para	aplicar	um	ciclo	de	
centrifugação adicional à sua roupa ou para 
descarregar	a	água	da	máquina.
Antes de seleccionar este programa, escolha a 
velocidade desejada de centrifugação e prima 
o	botão	Iniciar/Pausa/Cancelar.	Primeiramente,	
a	máquina	descarregará	a	água	do	seu	interior.		
Depois,	centrifugará	a	roupa	com	a	velocidade	de	
centrifugação	definida	e	descarregará	a	água.	
Se	apenas	pretender	descarregar	a	água	sem	
centrifugar a sua roupa, seleccione o programa 
Descarregar+Centrifugar	e	depois	seleccione	
a função "Sem centrifugação" com a ajuda do 
botão	de	ajuste	da	velocidade	de	centrifugação,	
dependendo	do	modelo	da	sua	máquina	e	prima	o	

botão	Iniciar/Pausa.
C	 Se	a	sua	máquina	não	estiver	equipada	com	o	

botão	de	ajuste	da	velocidade	de	centrifugação	
e a função auxiliar Sem centrifugação e se 
quiser	descarregar	a	água	sem	centrifugar	
a sua roupa, seleccione o programa 
Descarregar+Centrifugar	e	prima	o	botão	Iniciar/
Pausa.	A	máquina	passará	para	a	fase	de	
centrifugação	assim	que	completar	a	fase	de	
descarga.	Prima	o	botão	Iniciar/Pausa/Cancelar	
para	parar	a	máquina,	assim	que	observar	a	
rotação	do	tambor.

C	 Use	uma	velocidade	de	centrifugação	mais	
baixa	para	roupas	delicadas.

Selecção de temperatura
Em	modelos	equipados	com	o	botão	de	ajuste	
da temperatura, pode lavar as suas roupas na 
temperatura	desejada,	usando	este	botão.	
A Para prevenir danos à sua roupa, não 

seleccione	a	temperatura	que	exceda	aquela	
recomendada	para	a	sua	roupa	na	"Tabela	de	
consumo e programas".

Selecção da velocidade de centrifugação
Em	modelos	equipados	com	o	botão	de	ajuste	da	
velocidade de centrifugação, pode centrifugar as 
suas roupas na temperatura desejada, usando este 
botão.	
Em	modelos	não	equipados	com	o	botão	de	ajuste	
da velocidade de centrifugação, a centrifugação 
será	realizada	na	velocidade	recomendada	para	o	
programa seleccionado. 
C	 Se	quiser	retirar	a	sua	roupa	sem	centrifugar,	

mude	do	botão	da	posição	de	ajuste	da	
velocidade de centrifugação para Sem 
centrifugação. 



57 PT

Tabela de consumo e seleção de programas

•	:	Seleccionável
*	:	Seleccionado	automaticamente,	não	cancelar.
**:	Programa	de	rotulagem	de	energia	(EN	60456	Ed.3)
-	:	Consulte	a	descrição	do	programa	para	carga	máxima.
C	 O	consumo	de	energia	e	de	água	podem	variar	conforme	as	alterações	na	pressão	da	água,	a	dureza	

e	temperatura	da	água,	a	temperatura	ambiente,	o	tipo	e	quantidade	de	roupa,	a	selecção	das	funções	
auxiliares	e	velocidade	de	centrifugação	e	as	alterações	da	voltagem	eléctrica.

C	 As	funções	auxiliares	na	tabela	podem	variar	conforme	o	modelo	da	sua	máquina.
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Algodão 90 6 125 53 1.65 • • • • • •

Algodão 60** 6 148 52 1.01 • • • • • •

Algodão 60** 3 148 48 0.86 • • • • • •

Algodão 40** 3 132 48 0.62 • • • • • •

Algodão 40 6 105 53 1.33 • • • • • •

Algodão Fria 6 95 53 0.16 • • • • • •

Super 40 6 160 53 0.81 • • •

Sintéticos 60 2.5 113 52 0.92 • • • • • •

Sintéticos 40 2.5 125 52 0.56 • • • • • •

Sintéticos 30 2.5 95 52 0.30 • • • • • •

Sintéticos Fria 2.5 90 52 0.15 • • • • • •

Delicado 30 2 65 45 0.36 • • • • •

Lã 40 1.5 60 45 0.36 • • • • •

Lã Fria 1.5 50 45 0.02 • • • •

Lavagem Manual 30 1 45 32 0.21 • • •

Mini 30 2.5 30 43 0.17 • • •
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Selecção da função auxiliar
Seleccione	as	funções	auxiliares	pretendidas	antes	
de	iniciar	o		programa.	Além	disso,	também	pode	
seleccionar	ou	cancelar	as	funções	auxiliares	que	
são apropriadas para o programa em execução, 
sem	premir	o	botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar	
quando	a	máquina	estiver	em	funcionamento.		Para	
tal,	a	máquina	deve	estar	numa	fase	antes	da	função	
auxiliar	que	irá	seleccionar	ou	cancelar.	
Se a função auxiliar não puder ser seleccionada ou 
cancelada, a luz da função auxiliar correspondente 
piscará	3	vezes	para	avisar	o	utilizador.	
C	 Algumas	combinações	não	podem	ser	

seleccionadas juntas. Se uma segunda função 
auxiliar	entrar	em	conflito	com	a	primeira	que	
seleccionou	antes	de	iniciar	a	máquina,	a	função	
seleccionada	em	primeiro	lugar	será	cancelada	
e a selecção da segunda função auxiliar 
permanecerá	activa.		

C	 Uma	função	auxiliar	que	não	for	compatível	com	
o	programa	não	pode	ser	seleccionada.	(Ver	
"Tabela	de	consumo	e	programas")

C	 Os	botões	dae	função	auxiliar	podem	variar	
conforme	o	modelo	da	sua	máquina.

• Pré-lavagem
Uma	pré-lavagem	é	vantajosa	apenas	para	roupas	
muito	sujas.	Não	usando	a	pré-lavagem	poupará	
energia,	água,	detergente	e	tempo.
CComo as texturas entrelaçadas criam excessiva 

espuma, lave as rendas/tules com pouca 
quantidade	de	detergente	dentro	do	
compartimento de lavagem principal. Não 
coloque	detergente	no	compartimento	de	pré-
lavagem.

• Enxaguamento Plus
Esta	função	possibilita	que	a	máquina	realize	outro	
enxaguamento	além	do	já	efectuado	após	a	lavagem	
principal.	Assim,	o	risco	para	peles	sensíveis	(bebés,	
peles	alérgicas,	etc.)	serem	afectados	por	resíduos	
mínimos	de	detergente	na	roupa	é	reduzido.	
• Aguardar Lavagem
Se não for retirar a sua roupa imediatamente após 
o	término	do	programa,	pode	utilizar	a	função	
Aguardar enxaguamento para manter a sua roupa 
na	água	de	enxaguamento	final,	para	que	não	
amarrotem	como	acontece	quando	não	há	água	na	
máquina.	
Nos	modelos	equipados	com	o	botão	de	ajuste	da	
velocidade	de	centrifugação,	seleccione	a	Velocidade	
de	centrifugação	e	prima	o	botão	Iniciar/Pausa/
Cancelar	se	quiser	centrifugar	a	roupa	mantida	em	
água.	
Em	modelos	não	equipados	com	o	botão	de	ajuste	
da velocidade de centrifugação, seleccione o 
programa	Centrifugar+Descarregar	para	centrifugar	a	
sua	roupa	mantida	em	água.	
C	 Nesses	modelos,	precisará	parar	a	máquina	

premindo	o	botão	Iniciar/Pausa/Cancelar	antes	
de mudar para a fase de centrifugação e após 
a fase de descarregamento estar terminada 
e	a	água	na	máquina	ter	sido	descarregada.	
Desse	modo,	a	água	dentro	da	máquina	

será	descarregada	e	a	sua	roupa	não	foi	
centrifugada.

• Lavagem a frio
Use	esta	função	se	quiser	lavar	a	sua	roupa	em	água	
fria.
• Sem Centrifugação
Use	esta	função	se	não	quiser	que	as	suas	roupas	
sejam centrifugadas no final do programa.
• Reduzir a velocidade
Esta	função	permite-lhe	centrifugar	a	sua	roupa	
numa	velocidade	inferior	que	a	velocidade	máxima	
de	centrifugação	da	máquina.	
Sempre	que	o	botão	de	redução	da	centrifugação	
é	premido,	a	velocidade	da	centrifugação	ficará	
limitada à velocidade mínima especificada no painel 
de controlo.
Iniciar o programa
Prima	o	botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar	para	iniciar	o	
programa.	O	botão	Iniciar/Pausa/Cancelar	acende-
se	para	indicar	que	o	programa	foi	iniciado.	A	porta	
de	carregamento	é	bloqueada	e	a	luz	da	porta	de	
carregamento	apaga-se.	
Bloqueio para crianças
Use	a	função	de	Bloqueio	para	crianças	para	impedir	
as	crianças	de	brincarem	com	a	máquina.		Assim,	
pode	evitar	qualquer	alteração	no	programa	em	
andamento. 
C	 Pode	ligar	e	desligar	a	máquina	com	o	botão	

On	/	Off	quando	o	bloqueio	para	crianças	
está	activo.	Ao	ligar	novamente	a	máquina,	o	
programa	recomeçará	a	partir	de	onde	parou,	
com	o	bloqueio	para	crianças	activado.

Para	activar	o	bloqueio	para	crianças:
Mantenha premido o 1º e 2º	botão	da	função	auxiliar	
durante 3 segundos simultaneamente após o 
programa de lavagem ter iniciado.  A luz da 1ª função 
auxiliar pisca continuamente.
Para	desactivar	o	bloqueio	para	crianças:
O	bloqueio	para	crianças	deve	ser	desactivado	
para iniciar um novo programa após o programa ter 
terminado ou ter sido interrompido. 
Mantenha premido o 1º e 2º	botão	da	função	
auxiliar durante 3 segundos simultaneamente, para 
desactivar	o	bloqueio	para	crianças.		
Andamento do programa
A progressão de um programa em execução 
pode ser acompanhada a partir do indicador de 
andamento do programa. No início de cada fase de 
programa,	a	luz	indicadora	correspondente	acenderá	
e	a	luz	da	fase	completada	apagar-se-á.
Para	alterar	as	definições	da	função	auxiliar,	
velocidade	e	temperatura	quando	um	programa	
está	em	execução,	precisará	mudar	para	o	modo	de	
Pausa.		Prima	o	botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar	para	
mudar	a	sua	máquina	para	o	modo	de	Pausa.	Neste	
caso,	a	luz	de	Iniciar/Pausa/Cancelar	pisca.
C	 Se	a	máquina	não	passar	para	a	fase	

de centrifugação, a função de Aguardar 
enxaguamento pode estar activa ou o 
sistema	de	detecção	automática	da	carga	
desequilibrada	pode	estar	activado	devido	a	
distribuição	desigual	da	roupa	na	máquina.	
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Bloqueio da porta de carregamento
Há	um	sistema	de	bloqueio	na	porta	de	
carregamento	da	máquina	que	impede	a	abertura	da	
porta,	quando	o	nível	da	água	está	inadequado.	
Quando	a	máquina	for	mudada	para	o	modo	de	
Pausa,	ela	verifica	o	nível	de	água	no	seu	interior.		Se	
o	nível	for	adequado,	a	luz	da	porta	de	carregamento	
acende-se	fixamente	dentro	de	1-2	minutos	e	a	
porta	de	carregamento	pode	ser	aberta.		
Se a luz da porta de carregamento não estiver 
acesa, a porta de carregamento não pode ser 
aberta.	Se	tiver	que	abrir	a	porta	de	carregamento	
enquanto	a	luz	da	porta	de	carregamento	estiver	
apagada,	terá	que	cancelar	o	programa	em	
andamento; consultar "Cancelar o programa". 
Alterar as selecções após o 
programa ter iniciado
Para	alterar	as	suas	definições	após	o	programa	ter	
iniciado,	primeiro	tem	que	comutar	a	máquina	para	o	
modo de Pausa.
C	 Mesmo	que	seleccione	um	novo	programa	

alterando	a	posição	do	botão	de	seleção	
do	programa	enquanto	a	máquina	está	em	
execução ou no modo Pausa, o primeiro 
programa	seleccionado	continuará.	Deve	
cancelar o programa actual para alterar 
o	programa	de	lavagem.	Ver	"Cancelar	o	
programa".

Alterar a função auxiliar, velocidade e 
temperatura
Dependendo	da	fase	em	que	o	programa	se	
encontra,	pode	cancelar	ou	activar	as	funções	
auxiliares; consultar "Selecção da função auxiliar".  
Também	pode	alterar	as	definições	de	velocidade	
e temperatura; ver "Selecção da velocidade de 
centrifugação" e "Selecção da temperatura". 

Adicionar ou retirar roupas
Prima	o	botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar	para	mudar	
a	sua	máquina	para	o	modo	de	pausa.	Aguarde	até	
que	a	porta	de	carregamento	possa	ser	aberta.	
C Se a luz da porta de carregamento não 
se	acender	em	1-2minutos,	significa	que	o	nível	
de	água	na	máquina	não	é	apropriado	e	não	pode	
adicionar roupa. Pode recomeçar o programa 
premindo	o	botão	Iniciar	/	Pausa	/	Cancelar.	Abra	a	
porta de carregamento e adicione ou retire roupa. 
Feche	a	porta	de	carregamento.	Se	necessário,	faça	
as	alterações	nas	funções	auxiliares	e	definições	da	
temperatura	e	velocidade.			Prima	o	botão	Iniciar	/	
Pausa	/	Cancelar	para	iniciar	a	máquina.	
Cancelar o programa
Prima	o	botão	Iníciar	/	Pausa	/	Cancelar	por	3	
segundos para cancelar o programa actual. No final 
deste	período,	a	máquina	pode	descarregar	a	água	
no	seu	interior	ou	pode	receber	e	descarregar	a	
água	por	3	vezes	para	arrefecer	a	roupa.	As	luzes	de	
Lavagem	e	Fim	acendem-se.	
Uma	vez	terminado	o	descarregamento,	as	luzes	de	
Iniciar/Pausa/Cancelar	e	Lavagem	apagam-se	e	a	
porta de carregamento começa a piscar. 
Quando	a	porta	de	carregamento	é	aberta,	a	luz	
da	porta	de	carregamento	acende-se	e	permanece	

acesa. Neste caso, pode seleccionar e iniciar um 
novo programa.
Fim do programa
A luz de Fim no indicador do acompanhamento do 
programa	acenderá	assim	que	o	programa	chegar	
ao fim. 
Prima	o	botão	On/Off	para	desligar	a	máquina.	
Retire a roupa e feche a porta de carregamento. A 
sua	máquina	está	pronta	para	o	próximo	ciclo	de	
lavagem.

5 Manutenção e limpeza
A	durabilidade	do	produto	extende-se	e	os	
problemas	diminuem	se	for	limpo	em	intervalos	
regulares.
Limpar a gaveta de detergente
Limpe a gaveta de detergente em intervalos 
regulares	(a	cada	4-5	ciclos	de	lavagem)	como	
mostrado	abaixo,	para	evitar	a	acumulação	de	
detergente em pó ao longo do tempo.

Pressione a parte ponteada no sifão no 
compartimento do amaciador e puxe na sua 
direcção	até	que	o	compartimento	seja	retirado	da	
máquina.
C	 Se	uma	quantia	maior	do	que	o	normal	de	água	

e	amaciador	misturados	começar	a	juntar-se	no	
compartimento do amaciador, o sifão deve ser 
limpo.

Lave	a	gaveta	de	detergente	e	o	sifão	com	bastante	
água	tépida	num	lavatório.	Calce	luvas	protectoras	
ou	use	uma	escova	adequada	para	evitar	tocar	a	
pele	nos	resíduos	na	gaveta	quando	limpar.	Volte	a	
gaveta	para	o	seu	lugar	após	a	limpeza	e	certifique-
se	que	ficou	bem	encaixada.
Limpar os filtros de entrada de água
Há	um	filtro	no	final	de	cada	válvula	de	entrada	de	
água	atrás	da		máquina	e	também	na	ponta	de	cada	
mangueira	de	entrada	de	água	onde	foram	ligadas	
à		torneira.	Estes	filtros	evitam	que	substâncias	
estranhas	e	a	sujidade	da	água	entrem	na	máquina	
de	lavar.	Os	filtros	devem	ser	limpos	quando	
estiverem sujos.
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Puxe a mangueira de descarga de emergência 
para	fora	da	sua	posição.	Coloque	um	recipiente	
grande	na	ponta	da	mangueira.	Descarregue	a	
água	para	dentro	do	recipiente,	puxando	a	bucha	
na ponta da mangueira. Quando o recipiente 
estiver	cheio,	bloqueie	a	entrada	da	mangueira,	
recolocando	a	bucha.	Após	esvaziar	o	recipiente,	
repita o procedimento acima para descarregar 
completamente	a	água	da	máquina.	Quando	
terminar	de	descarregar	a	água,	tape	a	ponta	com	
a	bucha	novamente	e	encaixe	a	mangueira	no	seu	
lugar.	Rode	o	filtro	da	bomba	para	o	extrair.
Descarregar	a	água	quando	o	produto	não	possui	
uma mangueira de descarga de emergência:

Coloque	um	recipiente	largo	na	frente	do	filtro	para	
receber	a	água	que	escorre	do	filtro.	Desaperte	o	
filtro	da	bomba	(anti-horário)	até	que	a	água	comece	
a	fluir.	Dirija	o	fluxo	de	água	para	dentro	do	recipiente	
que	colocou	na	frente	do	filtro.	Tenha	um	pano	à	
mão	para	absorver	a	água	entornada.	Quando	
drenar	toda	a	água	do	interior	da	máquina,	extraia	
totalmente	o	filtro	rodando-o.	Limpe	quaisquer	
resíduos	dentro	do	filtro	bem	como	as	fibras,	se	
houver,	em	volta	da	área	do	propulsor	da	bomba.	
Instale	o	filtro.
A Se o seu produto tiver a função de pulverizador 

de	água,	assegure-se	de	que	ajusta	o	filtro	
dentro	do	seu	compartimento	na	bomba.	
Nunca	force	o	filtro	ao	instalá-lo	no	seu	
compartimento. Encaixe completamente o filtro 
no	seu	lugar.	Caso	contrário,	pode	haver	fuga	
de	água	através	da	tampa	do	filtro.

Se a tampa do filtro for composta de duas peças, 
feche	a	tampa	do	filtro	pressionando	a	aba.	Se	for	
de	uma	peça,	encaixe	primeiro	as	abas	nos	seus	
lugares na parte inferior e depois pressione a parte 
superior para fechar.

Feche as torneiras. Remova as porcas das 
mangueiras	de	entrada	de	água	para	aceder	aos	
filtros	nas	válvulas	de	entrada	de	água.	Limpe-os	
com uma escova apropriada. Se os filtros estiverem 
muito	sujos,	pode	extraí-los	com	alicates	e	limpá-
los. Retire os filtros pelas extremidades chatas das 
mangueiras	de	entrada	de	água	com	as	juntas	e	
limpe-os	totalmente	em	água	corrente.	Recoloque	
as juntas e filtros cuidadosamente nos seus lugares e 
aperte as roscas da mangueira manualmente.
Descarregar a água remanescente 
e limpar o filtro da bomba
O	sistema	de	filtro	na	sua	máquina	evita	que	os	
itens	sólidos	como	botões,	moedas	e	fibras	de	
tecidos	entupam	o	impulsor	da	bomba	durante	
a	descarga	da	água	de	lavagem.	Assim,	a	água	
será	descarregada	sem	qualquer	problema	e	a	
durabilidade	da	bomba	prolongar-se-á.
Se	a	sua	máquina	deixar	de	descarregar	a	água,	o	
filtro	da	bomba	está	entupido.	O	filtro	deve	ser	limpo	
sempre	que	entupido	ou	a	cada	3	meses.	A	água	
deve ser primeiro descarregada para limpar o filtro da 
bomba.
A	água	também	deve	ser	completamente	
descarregada	antes	de	transportar	a	máquina	
(por ex., se mudar para outra casa) e no caso de 
congelação	da	água.
A	 Substâncias	estranhas	deixadas	no	filtro	da	

bomba	podem	danificar	a	sua	máquina	ou	
causar	problemas	de	ruídos.

Para	limpar	o	filtro	sujo	e	descarregar	a	água:
Retire	a	ficha	da	máquina	da	tomada	para	cortar	a	
alimentação	eléctrica.
A	 A	temperatura	da	água	no	interior	da	máquina	

pode	chegar	a	90	ºC.	Para	evitar	riscos	de	
queimaduras,	o	filtro	só	deve	ser	limpo	após	a	
água	da	máquina	ter	arrefecido.

Abra	a	tampa	do	filtro.
 Se a tampa do filtro for composta de duas 

peças,	pressione	a	aba	na	tampa	do	filtro	para	
baixo	e	puxe	a	peça	para	fora,	na	sua	direcção.

Se a tampa do filtro for de uma peça, puxe a tampa 
em	ambos	os	lados	para	cima	para	abrir.
C Pode retirar a tampa do filtro empurrando 

levemente	para	baixo	com	uma	ferramenta	fina	
e	pontiaguda	de	plástico,	através	da	abertura	
sobre	a	tampa	do	filtro.	Não	use	ferramentas	
pontiagudas de metal para remover a tampa.

Alguns dos nossos produtos possuem mangueira 
de descarga de emergência e outros não. Siga os 
passos	abaixo	para	descarregar	a	água.
Descarregar	a	água	quando	o	produto	possui	uma	
mangueira de descarga de emergência:
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6 Especificações técnicas

C	 As	especificações	técnicas	podem	ser	alteradas	sem	aviso	prévio	para	melhorar	a	qualidade	do	produto.
C	 As	figuras	neste	manual	são	apenas	esquemas	e	podem	não	corresponder	exactamente	ao	produto.	
C	 Os	valores	exibidos	nos	rótulos	da	máquina	ou	na	documentação	que	acompanha	o	produto	são	

obtidos	em	laboratório,	de	acordo	com	padrões	relevantes.	Dependendo	das	condições	ambientais	e	
operacionais do produto, esses valores podem variar.

Modelos (PT)

Capacidade	máxima	de	roupa	seca	(Kg)

Altura (cm)

Largura (cm)

Profundidade (cm)

Peso	líquido	(±4	kg.)

Entrada	eléctrica	(V/Hz)

Corrente total (A)

Potência total (W)

Velocidade	de	centrifugação	(rpm	máx.)

Potência	no	modo	de	standby	(W)

Potência no modo desligado (W)

Este	aparelho	está	marcado	com	o	símbolo	da	triagem	selectiva	relativa	aos	resíduos	de	
equipamentos	eléctricos	e	electrónicos.	Isso	significa	que	este	produto	deve	ser	abrangido	
por um sistema de colecta selectiva de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE para 
que	possa	ser	reciclado	ou	desmantelado	a	fim	de	reduzir	qualquer	efeito	sobre	o	ambiente	
Para	mais	informações,	pode	contactar	as	suas	entidades	locais	ou	regionais.
Os	produtos	electrónicos	que	não	tenham	sido	abrangidos	por	uma	triagem	selectiva	são	
potencialmente	perigosos	para	o	ambiente	e	a	saúde	humana	em	virtude	da	presença	de	
substâncias	perigosas.

Refrescar 

On/Off

Lavagem 
manual

Lavagem Fim Bloqueio 
para 

crianças

Cancelar 3” Temperatura Temporiza-
dor

Descarga Super Super Eco Enxaguamento Económico 
Algodão

Pré-lavagem Lavagem 
principal

Enxaguamento 
plus

Molho Anti-
amarrota-

mento

Aguardar 
Enxagua-

mento

Sem 
centrifugar

Rotação Fria Pronta

Iniciar
Pausar

Algodão Sintéticos Lãs Delicadas Intensa Desportiva Camisa Edredão Higiene

Eco 20
(Eco Limpa) 

(Limpeza 
Eco)

Cuidados com a 
máquina

(Auto-Limpeza) 
(Limpeza de tambor)

Lingerie Mini 
(Expressa 

diária) 

Mini 
(Expressa 

diária) 

Mini 14
(Expessa 

super curta)

Meia carga Lavagem 
rápida

Lavagem 
escura

(Cuidados com 
roupas escuras)

Mista

WNF 6180 WE

6

84

60

47

60

230	V	/	50Hz

10

2200

800

1.00

0.25
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7 Resolução de problemas
O	programa	não	pode	ser	iniciado	ou	seleccionado.	
•	 A	máquina	de	lavar	foi	mudada	para	o	modo	de	auto-protecção	devido	a	um	problemas	de	

fornecimento	(tensão	da	linha,	pressão	da	água,	etc.).	>>>	Prima o botão Iniciar / Pausa durante 3 
segundos para restabelecer a máquina para as definições de fábrica. (Ver "Cancelar o programa")

Água	na	máquina.
•	 Pode	ter	ficado	alguma	água	no	produto	devido	aos	processos	de	controlo	de	qualidade	na	

produção.	>>>	Isto não é uma falha; a água não é prejudicial à máquina.
A	máquina	vibra	ou	produz	ruídos.
•	 A	máquina	pode	estar	desnivelada.	>>>	Ajuste os pés para nivelar a máquina.
•	 Alguma	substância	sólida	pode	ter	entrado	no	filtro	da	bomba.	>>>	Limpe o filtro da bomba
•	 Os	parafusos	de	segurança	para	o	transporte	não	foram	removidos.	>>>	Remova os parafusos de 

segurança para o transporte.
•	 Pode	haver	uma	quantidade	muito	pequena	de	roupa	na	máquina.	>>>	Adicione mais roupas à 

máquina.
•	 A	máquina	pode	estar	sobrecarregada	com	roupas.	>>>	Retire alguma roupa da máquina ou 

distribua a carga manualmente, para a equilibrar uniformemente na máquina.
•	 A	máquina	pode	estar	encontada	a	um	item	duro.	>>>	Certifique-se que a máquina não está 

encostada em nada.
A	máquina	parou	logo	após	o	programa	ter	iniciado.
•	 A	máquina	pode	ter	parado	temporariamente	devido	à	baixa	voltagem.	>>>	Ela retomará o 

funcionamento quando a voltagem retornar ao nível normal.
A contagem regressiva do tempo do programa não funciona. (Nos modelos com visor)
•	 O	temporizador	pode	parar	durante	a	entrada	de	água.	>>>	O indicador do temporizador não 

contará até que a máquina receba a quantidade adequada de água. A máquina esperará até que 
haja quantidade suficiente de água, para evitar resultados deficientes de lavagem devido a falta de 
água. Depois disso, o indicador do temporizador recomeçará a contagem.

•	 O	temporizador	pode	parar	durante	a	fase	de	aquecimento.	>>>	O indicador do temporizador não 
contará até que a máquina atinja a temperatura seleccionada.

•	 O	temporizador	pode	parar	durante	a	fase	de	centrifugação.	>>>	O sistema de detecção 
automático de carga desequilibrada pode ter sido activado devido a uma distribuição desigual da 
roupa no tambor. 

C	 A	máquina	não	passa	para	a	fase	de	centrifugação	quando	a	roupa	não	está	uniformemente	
distribuída	no	tambor,	para	evitar	qualquer	dano	à	máquina	e	ao	ambiente	circundante.	A	roupa	
deverá	ser	reorganizada	e	re-centrifugada.

Escorre espuma da gaveta de detergente.
•	 Está	ser	utilizado	demasiado	detergente.	>>>	Misture 1 colher de sopa de amaciador e ½ litro de 

água e verta no compartimento de lavagem principal da gaveta de detergente.
C	 Coloque	detergente	na	máquina,	adequado	para	os	programas	e	cargas	máximas	indicadas	na	

"Tabela	de	consumo	e	programas”.	Quando	usar	químicos	adicionais	(removedores	de	nódoas,	
lixívias,	etc),	reduza	a	quantidade	de	detergente.

A roupa permanece molhada no final do programa
•	 Pode	ter	ocorrido	formação	excessiva	de	espuma	e	o	sistema	automático	de	absorção	de	

espuma	pode	ter	sido	activado,	devido	a	demasiado	uso	de	detergente.	>>>	Use a quantidade de 
detergente recomendada.

C	 A	máquina	não	passa	para	a	fase	de	centrifugação	quando	a	roupa	não	está	uniformemente	
distribuída	no	tambor,	para	evitar	qualquer	dano	à	máquina	e	ao	ambiente	circundante.	A	roupa	
deverá	ser	reorganizada	e	re-centrifugada.

A	 Se	não	puder	eliminar	os	problemas	apesar	de	seguir	as	instruções	desta	secção,	consulte	o	seu	
Agente	de	Assistência	Técnica	Autorizado.	Nunca	tente	reparar	um	produto	defeituoso	por	conta	
própria.
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